Introduction

The language “system” of Bakola is very dynamic and to some extent, unstable. Multiple
influences from neighbouring languages belonging to different Bantu A sub-groups do not
favor a unified description in terms of system of contrasts and regularities. In addition to
this state of affair, there is a tradition of mobility among inhabitants from one Bakola
location to another, which favor multidirectional contacts from different dialects. Though
the present description is aimed at giving a global picture of one the many varieties of
Bakola, many instances of interdialectal variation, both at the lexical and grammatical levels,
have constantly emerged from the interviews we had with speakers from Labtol to Ndama
Lendi, through Bodi and Lepdjom, in the Basaa region.

If we compare the data used in the present study to the one collected in Bibira (Yasa region)
by the Bakola Project1 team a few months ago, it becomes clear that Renaud’s (1976)
earlier appraisal of the sociolinguistic situation of Bajele/Bakola was fairly limitative.
Renaud (1976 : 29) mentions the existence of two varieties of Bajele (another name for
Bagyeli) as follows.

Nous avons donc deux parlers tres proches —I’intercompréhension n’est pas génée —
sans répartition géographique partculiere, et dont I’'un peut étre considéré comme plus
conservateur que ’autre, tous deux étant d’ailleurs plus proche du Proto-Bantu que les
langues du groupe MAKA (A.80 de M. GUTHRIE) auquel ils sont apparentés comme
nous 1’avons déja annoncé. Ce sont les représentants du dialecte conservateur qui se
disent Bakola , les autres se disant Bajele .

Renaud (1976 : 37) further points out the fact that his “discovery” of a second variety of
Bajele was quite accidental. He had been working with his main informant in Yaoundé for
some time when a second informant joinded him, who happened to speak a different dialect
from his main informant. Its is not clear why Renaud could not hypothesize the existence of
still more dialects, given that his “discovery” did not come out of thourough survey of all the
Bakola field, but rather from a radom sampling of two informants off the field, who could
have been from any dialects of Bakola. The truth is, there are far more than just two dialects
of Bakola/Bajele, and the question to know which one is the more conservative is still to be
investigated closely. My personal experience of the field pleads for the existence of at least
five varieties of Bakola, which I can schematically relate to the following regions: The
variety spoken around the Campo-Maan reserve where there is much contact with the Fang
language; the variety spoken in camps along the Campo-Kribi Road, e.g. Bibira, Mimboso
etc., where there is much interaction with Mabi (dialect of Kwasio) and to some extend,
Yasa and Bapuku (Batanga); the variety(ies ?) spoken along the Kribi Bipindi-Lolodorf road
and in camps around Lolodorf, where the languages on contact form a continuum involving
Mabi and Mvumbo (both dialects being Kwasio dialects) but also Basaa, notably in the
Bipindi erea and along the Lolodorf-Eséka road (from Ngoyang to Nkumbala); the variety
spoken in the Basaa area in the Nyong-and-Kelle Division and towards the Ocean Division
boarder (Ndamalendi, Lepdjom, etc.); the variety spoken along the Bipindi-Elog Batindi

' The “Bakola Project” is a Language Documention project of the DOBES initiative and funded by the
Volkswagenstifftung.



road and the Song Bong-Elog Batindi roads through Ntogo and Ndong Lien, where Bakola
interact mostly with Bakoko and Basaa. This tentative sociolinguistic profile is likely to be
incomplete, considering other Bakola camps situated along the Kribi-Ebolowa road where
Bulu is the dominant language, but for which I do not have yet any relevant data.

The study that follows is the outcome of a somewhat mixed data, because of multiple
dialect input which we couldn’t predict beforehand simply by relying on the sociolinguistic
information that we had on the informants. Inspite of this “lack of consistency” which I
personally believe is more a richness that anything else, there is clearly a dominant trend in
the speech productions of most speakers we have interviewed, which plead for the existence
of a language variety related (but certainly not strictly limited) to a specific area of the
Bakola landscape. Though the erea we have investigated is situated in the Basaa region of
the Nyong-and-Kelle Division (Ndamalendi, Bodi, Labtol) and in the boarder of the Ocean
and Nyong-and-Kelle Divisions (Lepdjom), it would be schematical to conclude that the
variety under study is the one spoken by Bakola who live in contact with the Basaa people
in general. It should be noted on the one hand that Basaa language itself is subject to
variation, and on the other hand, that contact between Bakola and Basaa is not the same in
bilateral and in multilateral situations. A bilateral situation is one where Basaa is the only
locus of contact, whereas a multilateral situation is the one where there are other languages
of contact than Basaa. The erea we have investigated in the Nyong-and-Kelle Division is a
purely bilateral situation of contact. In Lepdjom (in the boarder of the Ocean and Nyong-
and-Kelle divisions) however, most of the eldest natives also speak Ewondo in addition to
Bakola and Basaa, thanks to the geographical proximity with the Ewondo “enclave” of the
Bipindi Sub-Division (Melombo, Atog Boga, Kwa, Nsola). In this regard, and because this
study is carried out within the framework of a language documention project, my goal is not
the quest of regularities at the cost of skewing the reality of language practices. My aim is to
provide a quick appraisal of the functionning of Bakola language (spoken in the above-
mentionned locations) and the dynamism that underlie this fuctionning. I expect this to be a
starting point towards understanding and analyzing the immense variation that characterize
the Bakola/Bagyeli language, and the changing process that affects it, both synchronically
and diachronically.

1. Phonology
The data I use for the phonological analysis is a word list of around 1200 entries. As
mentioned above, many instances of variation appeared throughout the process of eliciting
the word list. Working with more than one informant at once, which I thought would help
in the “certification” of the “authenticity” of lexical entries, proved sometimes to raise more
controversy among informants than consensus. One of the extreme examples of variation
across speakers showed up in the verb “roast”, where I recorded four different forms from
the five speakers who were present during the elicitation session, duffa, bufa, dupd, bups.
However, two of them who happen to have been brought up in Lepdjom, came out with the

same form, bufa. It is obvious that any phonological analysis that would attempt to contrast

the four different forms above would come to the conclusion that [d] and [6] for example
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are allophones of the same phoneme. Within the limits of a given language variety however,
these two sounds appear to be separate phonemes. For this reason, I have discriminated in
the analysis those forms that were critically diverging from those that received a larger
consensus from our main informants. The analysis that follows shows that The Bakola
language is phonologically situated at the hinge between Kwasio (Bantu A80) on the one
hand and the Bantu A (20) languages (duala, yasa, Bapuku, bano) of the coastal cluster on
the other hand.

1.1 Consonant phonemes
Talbe 1: Consonant inventory

Bilab Lab-dent Alveolar Postalv  Palatal Velar Lab-velar
VI Stops p t k kp
Vd Stops
Vd Implsvs ) d j
VI Affric pf ts [tS]
VI Fric f s
Vd Fric B [z] [v]
Pre Nasals mb nd ng ngb
Stops
Prenasal Affric [ndz]
Prenasal Fric nz
Nasals m n n n
Liquids 1
Vd Trills [r]
Approximants j w

Table 2: Consonants found in word or stem-initial position

Bilab Lab-dent Alveolar Postalv Palatal Velar Lab-velar

VI Stops P t k kp
Vd Stops

Vd Implsvs 6 d 5

VI Affric pf ts [tS]

VI Fric f s

Vd Fric B [v]

Pre Nasals mb nd ng ngb
Stops

Prenasal Affric ndz [nd3]

Prenasal Fric nz

Nasals m n n n

Liquids
Vd Trills

Approximants



The following voiced fricative do not appear at word and stem-initial position : [r], [z], [Y].

Only the bilabial fricatice [] is an exception to this rule.

Table 3: Consonants found in stem-medial position

Bilab Alveolar Postalv Palatal Velar Lab-velar

Vd Fric B z y

Pre Nasals

Stops mb nd ng

Pre Nasals

Affric nz

Nasals m n ]

Vd Trills r

Liquids 1

Approximants j w

At stem medial position, all voiceless and implosive consonants are not attested, as well as
the palatal nasal.

1.1.1 Discussion

The upper diacritic on the palatal stop signals devoicing, which occurs at word-initial
positions, e.g. fdnza “to work”. Devoicing of the palatal stop is less significant if preced by
a nasal, as post-nasal voicing is known to be a widespread process among Bantu languages
(Hyman, 2003), e.g. N-}& “guest, stranger”.

NC complex are interpreted as monomorphemic because the language does not allow CC
sequences. Their distribution is both word/stem-initial and stem-medial.

(1) a. mbuna “hair”
b. lamba “to cook food”
c.ndémé “dream”

(13

d.jendg “to stumble”
eqngeli “eyelash”

f.lim3ngd15 “knuckle”

In addition to the distribution of NC complex, the realization of voiced stops is constrained
by nasality. In other words, no voiced stop is attested in Bakola, unless in their prenasalized

form. As it has just been mentioned, the nasal in Nj sequences is syllabic, because of the

palatal stop devoicing, e.g. n-# “stranger” > ba- fe, “strangers”. Likewise, sequences of

nasal + voiceless stop are always bi-phonemic in Bakola, owing to the preceding nasal being
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syllabic, e.g. jj-kiI “brother in law” > ba-ki “brothers in law”; m-f3fi “traitor” > minm-f33i
“traitors”; ni-tolé “an elderly person” > min-tolé “elderly people”; ni-s5z5 “be smoked”.

As concerns the status of implosives, their phonemicity is established through contrastive
opposition of minimal pairs. The bilabial implosive can therefore be contrasted at the initial
with the bilabial fricative as in (2).

(2) a. Pt “give” # bt “sow, plant”

b. 16pa “bite, crunch” # 166a “heaven”

On its part, the implosive alveolar /d/ contrasts with the alveolar oral stop /t/ in the

following minimal pair.
(3) a. diba “prevent” # tiba “trample

1.1.2 Consonant variation

Dialectal variation in Bakola is robustly attested through consonant variation. The result
being that, two or more sounds may be used alternatively in the same word without
changing the meaning. Such instances of free consonant variation are not only salient when
going from one village, but can also be observed within the same village. Free consonant
variation within the same village is often indicative of the speaker’s 0rigin2, or the
consequence of interaction with French or neighboring languages”.

Examples of “free” variation are given in (4).

(4) a. [ts]/[tf] asin [tsamala] “spit” /[tfamala] “spit”

b. [nz] / [ndz ] as in [linzale] “urine” /[lindzal¢] “spit”

“Free” consonant/vowel variation is not as free as it may suggest. It is a revelator of the
speaker’s dialectal background. It certainly involves a larger paradigm of sounds than thoses
mentioned in the present study, depending on how much inter-dialectal input the data has.

1.1.3 Consonant distribution

Comparing chart 2 and chart 3 shows that certain sounds are in complementary distribution.

This is the case of the minimal pairs [s] / [z] and [k] / [y], where the voiceless fricative
[s] and stop [k] only appear at word initial position or at morpheme boundary (5), but are

spirantized into [z] and [y] respectively, at intervocalic positions root internally (6). The

?E.g. In Ledjom where we collected most of the data for the present description, some of the inhabitants had
grown up in other regions, and had settled in Lepdjom most of the time for marital reasons.
? This is the case of young speakers who have attended formal education in French.



distribution of [k] and [y] is part of a symetric patterning of consonants which doesn’t allow
voiceless vs voiced stops pairings as in many other Bantu languages, (p/b; t/d; k/g), but

instead a voiceless stop vs fricative or sonorant pairing, e.g. p/p, t/1, k/y.

(5 a. sa “father”
b. n-siza “tendon”
c.16ndi-s1 “to fill”
d. p-kayili “spine, backbone”
e. ma -ko “feet”

(6) a.pize “behind”
b. beye “shoulder”

Note that /nz/ is phonemic and occurs both word initially and in mid-stem positions as in

nzi nzdle “bladder”, while [ns] is not. [ns] is indeed a consonant sequence made up of / n/ +
/s/, where the homorganic /n/ is always syllabic. Such sequences only occur word initially,

as in (5b) and (5d).
Of special interest is the case of the phonemes /1/ and /n/ which occurrence is constrained
by non word-final environments. /n/ is found exclusively in word or stem initial position,
whereas /1/ occurs only in intervocalic positions. However, none of the two sounds occurs
in word final position; where this is expected to occur, both sounds seem be realized as
prosodic features into the preceding vowels.
(7) a. bwé “to catch” > bwenima® “ be caught”

b. muriiy (kwasio A81) “ man” > miri

This elicitation approach is somehow artificial, and there is no clear empirical evidence
from our data as to whether /y/ and /p/ are contextual realizations of nasal vowels
counterparts (velar and palatal vowels) at specific positions, namely at intervocalic and final

positions. Whereas /1/ is only attested at intervocalic positions stem internally, which might
favor the interpretation of VI1[+nas] being de-nasalized in VIC(N).V2 sequences, the

distribution of the palatal nasal /p/ is less restricted, e.g. pulu “ body”; mapana “ pain”.
What appears to be the only factual evidence that could account for a unified interpretation
of nasality as an autosegmental feature likely to be realized with a vowel or as an
independent segmental entity is the free alternation (from one speaker to another or from the
same speaker in different speech situations) between V[+nas] and V + C[+nas] at word final
position as in (8).

(8) a.mbodo ~ mbon “ cassava”
9

b.t00 ~ton “axe’
c.ntdd ~ ntdy “walking stick”

One of the reasons for this alternation could be the influence of neighboring languages such
6



as Basaa or Mvumbd where nasal vowels are absent. Thus, Bakola words ending in a nasal
vowel are sometimes pronounced with a final nasal consonant as their cognates in these
neighboring languages. This alternation is however mostly observable with velar vowels
(u, 0, o, a)4 and more less with palatal ones.

Another way of dealing with nasality in Bakola is to consider the process the other way
round. As an hypothesis, nasal vowels might be thought to the result of a historical process
of merger from a sequence of V + C[+nas]. This hypothesis is partly supported by the
scarcity of nasal vowels in Bantu languages in general, and particularly in Bantu A
languages, where Bakola is the only language with nasal vowels.

1.14 Labio-dentals and labio-velars

Both the labiodentals /f/ and /pf/ and the labiovelars /kp/ and /ngb/ are quantitatively
marginal compared to the average ratio of other phonemes in the system. A reason for this
could be that these sounds have been introduced in the phonology of Bakola at a more
recent period, mainly thanks to the contact with some of the neighboring languages. As an

example, the only attestations of labio-dentals are found in the word n&pﬁ”l “noble” for the
affricate, which is likely a borrowed word from languages of the Beti-Fang, e.g. (ewondo
A70) mfapy “noble”, and in the word mif33i “traitor” for the fricative. The same is true of

labio-velars, which attestations are restricted to a limited list as shown in (9).

(9) a.kpakpa “toothbrush, tooth stick”

b. nkpalé (in sd pkpdlé “to behave in an unorderly manner”)

1.1.5 Labialized and palatalized consonants

Table 4 : Labialized consonants

Bilab Velar

VI Stops k%
Vd Stops ng”
Vd Implsvs ()l

Nasals m" "

Table 5: Palatalized consonants

Bilab Alveolar Velar
VI Stops t K
Vd Implsvs @
Vd Fric B
Nasals m

* There is no contrastive distinction whether [a] is pronounced as central or back (velar).



The status of consonants modified by labialization and palatalization is somehow
problematic. The most straightforward interpretation of these sounds would be to consider
that they are derived from a glide formation process (Hyman, 2003). Such an analysis would
mostly be morphophonemic-based, considering for example such cases where a labialized

consonant stands for a noun prefix, e.g. m“-ana “ child ”/ b6-ana “ children ” ;

(13 (13

m%-ana “ mouth” / m’-ana “ mouths ”. On the other hand, off-glide consonants are not
only found in noun stems, but in verb stems as well, e.g. kVaya “ carve 7 , k™ “ faint”,

which doesn’t favor a morphophonemic interpretation. More so, sequences of V1V2 where
V1 is the velar vowel /u/ or the palatal one /i/ are widely attested throughout the language,

e.g. stiala “argue”; dia “sit”. In addition, these sounds can enter into contrastive
oppositions with their non labialized or non palatalized counterparts (10).
(10)  a.6“a “ medicine” # 6a “ word”;

b. k"aya “make smooth” # kaya “ shiver, tremble”

c.m%ana “mouth” # mana * crossroads”

1.2 Vowels
Bakola has a canonical seven-vowel system of Proto-Bantu (Meeussen, 1967; Hyman,

2003), reprented in table (6).
Table 6: Vowel chart

Front Central Back
High +ATR i u
Mid +ATR e o]
Mid -ATR € 8]
Low -ATR a

1.2.1 Vowel nasalization

Perhaps the most idiosyncratic feature of Bakola among other Bantu A languages and even
at a larger Bantu scale, is the existence of nasalized vowels. The origin of this phenomenon
is worth being investigated diachronically. As mentioned aboved, this could have been a

result of a merger between post vocalic nasal velars and the preceding vowel, e.g. bdna
“brain ” (Basaa, A40) > 605 (Bakola) “brain” ; muriy “man/male” (Kwasio, A80) ” >
murd “man/male”. But the occurrence of velar nasal at post-vocalic positions tends to

contradict this hypothesis, ¢.g. 16nga “build”.

Table 7: Vowel nasalization chart

Front Central Back
High +ATR i a
Mid +ATR € 0
Mid -ATR g 3
Low -ATR a



Nasal vowels are independent phonemes from their oral counterparts, since the two sounds

categories enter into contrastive oppositions with one another. e.g. na “fingernail” # na
“grow up”; muril “person” mirti “male”

1.2.2 Vowel length

Vowel length is a common phonological phenomenon in Bakola. In the data which served
for this analysis however, only one minimal pair shows contrast between a long vowel and

a short one, namely n¢ “mother” # neg¢ “poison (on arrow)”. Most often, vowel length is the
result of stresss, which occurs in three situations: 1) the initial syllable in content words of at

least two syllables, e.g. li-k3yu “upper grindind stone” is generally pronounced [li-kd3yti],
kim3 “bag” is pronounced [k33m3], etc ; 2) nasal wowels are also generally lengthened,
e.g. ki “neck” and imd “cheek” are respectively pronounced [kii] and [limdd] ; 3) vowels
bearing a contour tone, e.g. m-bdlé “messenger” and mbdmbil are respectively pronounced
m-badlé and mbddmbuiu.

1.3 Tones
Bakola has two level tones (H and L) and two contour tones (HL and LH). The following

oppositions show contrast between different tones :
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(11)a.H/L,e.g. m“ana “mouth” # m“ana “child” ; béna “refuse” # béna “buttock”
b. L/HL, e.g. na “drink” # na “fingernail”
c. H/LH, e.g. s3 “firend” # s3 “saw” ;16a “insult” # 104 “slave”

d.LH/HL, e.g.ja “song” # ja “copulate”

2. Noun Morphology
The canonical noun stem structure consists of a prefix and a root, e.g. [li-t3li “navel”,

mw-ana “mouth”. In case of derivation, there can be formed a “prosodic stem” consisting of
a prefix, a root and a suffix, e.g. mi-naya-la “itch”. For most nouns however, the prefix
surfaces only in the plural form, o-kiy-u “life” vs ma-kiy-u “lives” ; kdlé “elderly
brother” vs ba-kdlé “elderly brothers/sisters”.

Syllable structure in noun stems is predominantly CVCV. An alternative syllabification in

noun stem could be the interpretation of disyllabic nouns as consisting of a CVC(V) root,
where the bracketed V is a derivational suffix. This can be seen for instance in verb-to-noun

derivation, e.g. kiy-a “to live” > g-kiy-u “life”, safi-a “to play” > ma-saf3-u “game”.
Monosyllabic nouns all display a CV structures, where C can be either a simple consonant,

o-ta “father” or an NC complex, o- nda “grandchild”, g-mba “virgin”; complex



consonants in CV noun structure also include velarized and palatalized voiced stops, e.g.

6"d “medicine”, &6 “lie”.
2.1 Noun class and gender

The noun system of Bakola is made up of singular and plural classes which paired up to
form genders. As mentioned above, most singular nouns surface with a zero prefix in their
singular form. Both singular and plural prefixes have an underlying low tone. As the head
element in an NP, the noun triggers concord with its modifiers. The scheme of concord
affixes associated with a given noun, together with gender pairing, are the main criteria that
I use for noun classification. Table (8) above shows the different concord schemes that are
attested throughout our data.

Table 8 : Noun class agreement

Class  NPx Allomorphs Example  Meaning Poss SM Rel Conn

(1SG)
1 m©- m-/h-/1)- m©“ana child w-a a wa a
la m- mozo forehead -3 a wa a
1b o ta father  w-3 a wa 4
2 ba- B- Baki In-laws 6.3 b4 b4 B4

m“-  m-/h-h-  ombalda  jaw w-a it wi 4
3a o md belly w-a u wa u
4 miN- m'- mimbala jaws m-a  mi mi mi

le- lije tooth 1-a li li li
5a d- - dina name -4 li li li
6 ma- m- mina names m-a ma ma ma
7 o koéré skin j-a i ja i/ji

Bi- Bikéré ~ skins 6-a/6'a  bi Bi Bi
9 o nge farm n-a ba na ne
14 Bv- BVale canoe 6-a/6'a 6i bi bi
l4a o 603 brain 6-3/6'a  Bi bi bi

2.1.1 Discussion on noun classification

As shown in table (8), most class prefixes show allomorphy. Allomorphs are phonologically
conditioned, depending on whether the root is vowel-initial or not. Vowel-initial roots cause
vowel prefix deletion. Class 1 and class 3 nasal prefixes are syllabic and homorganic to the
initial root consonant. Class 3 homorganic prefixes are retained in the plural form, resulting
in double prefixation of some class 4 nouns, namely those with consonant initial roots, e.g.

ntolé “old (man) ” > mintolé “ old (men) ”; pkundi “barren woman ” > migkundi *“ barren

women ”. Class 3 homorganic prefixes are treated as independent syllabic components from
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the following consonant owing mostly to morphological arguments. Namely, these prefixes
can serve as derivational agents of deverbative nominals, e.g.soza “to dry, to
smoke” > nsiz5 “(be) smoked”.

Other cases of double prefixation exist in Bakola, e.g bi-duw> / ba-bi-duwd “alcohol”.
However, such nouns are subject to different plural marking from one speaker to another,
some of whom consider them as invariable. This is indicative of the fact that such forms are
not yet stabilized within the community of speakers, and that double prefixation in the plural
form is an ongoing process whereby invariable nouns are becoming variable.

On the basis of their markers, some classes may be divided into sub-classes, each of which
represents a set of nouns bearing a different prefix. Nouns belonging to different sub-classes
within the same noun class trigger the same concord markers on the noun modifiers.
Example of sub-classes are shown in table (9) above.

Class 8 and class 14 nouns share the same concord markers, to the extend that Renaud
(1976 : 247) considers these two classes to be just one. But other criteria show that nouns
belonging to either of these classes share different semantic values. Class 8 nouns are plural
nouns, while class 14 ones are singular. On the other hand, both groups of nouns form
different pairings, as shown in table (10). It may be assumed that class 14 concord markers
tend to assimilate those of class 8, owing to the fact that class 14 nouns all begin with

bilabial consonants which enter into a same natural class with the /6/ phoneme which is
characteristic of class 8 markers. It therefore seems odd to me to fit a noun such as

6"dn> “children > 7 which is a plural noun, in the same class as 6"dlt “boat” or

6"a “’medicine” which express singular.
Tone variation concerning the possessive markers of these two classes is discussed in 2.3.3.
Some nouns in class 1, 5, 7 and 9 are assigned a zero prefix in the present study, though

beginning with a prenasal, e.g. ndembdo (cll)“ brother” > bandembd (cl2) “ brothers”;
ndirya (cl7) “stopper, plug ” > bindirya (cl2) “ stoppers, plugs ”; 139?, (cl9) “field” > mc)ygé’
(cl6) “ fields”. Reasons for this treatment are partly provided in the phonology section of
this study. It can be further observed that NC sequences of which N stands for the noun
prefix differ from NC sequences that stand for a single phonemic unit in that, C is either

voiceless, implosive or lateral in the former and voiced in the latter. Examples of this
distribution are shown below.

NC class meaning N(pfx) + C class Meaning

ngeli 9 “eyelash” n-kayala 3 “fence”

ngéya 7 “eyebrow” m-b6imba 3 “rubbish”
mbuna 9 “hair” n-sombd 3 “hunting”
nduyud 9 “hardship” n-16 3 “head”

ndimi 1 “blind person” m-f5[31 3 “curious person”

® In Renaud’s (1976) data, provided by speakers from in a different location, about 40 kms from our field of

study, but Hdna “children” in our data.
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Even though the language shows a clear trend in the class distribution of prenasalised nouns,
it is still not robustly valid to stipulate that all nouns beginning with an NC sequence where
NC is a unique sound have a zero prefix underlyingly. The derivation of such deverbatives

as mbafia “burden” < bafii “ carry ” shows that this process is based on the adjunction of a
nasal prefix which is homorganic to the root initial consonant. The underlying structure of
mbafa is therefore |m-6ap-i-al, where m- is the derivative prefix. As such, m- should be
considered as syllabic and therefore as a tone bearing unit. But considering that in the
process of derivation, the implosive /6/ becomes oral, leading to a unified articulation of
both the nasal and the oral bilabial, we are left with an argument for interpreting the NC
initial sequence in mbafa as monomorphemic. Likewise, NC sequences also appear at the
initial of some verbs, without a possibility of interpreting them as bimorphemic, e.g. nda “to

cross”; nza “to come”.

2.2 Gender

Singular/plural noun pairing in Bakola reveals both regular and irregular genders, as well as
one-word genders, which are basically invariable nouns. Table (10), (11) and (12) below
illustrate the gender system of Bakola.

Tablel10: Regular genders

pairs Examples Meaning

172 muru/60rod person

la/2 moz6/60z6 forehead

1b/2 koy6/6akoy6 uncle (mother’s brother)
3/4 m“and/m'ana mouth

3a/4 md/mim’d abdomen

5/6 litdli/mat3li navel

5a/6 damba/mamba headpad

7/8 pim4a/Bipimaa wall

Table (11): Irregular genders

pairs Examples Meaning
1/3 m%éyé/(mi)m'éyé fish dam
3/6 mb3/mab) arm

9/6 J’lémbé armpit
14/6 6Ya/mab%a medicine
14a/8 [Birele/bifirele smoke
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The brackets in 1/3 pairing show variation in the plural marking of m"€ye, which may be

either mi-m’-éyé or m’-éye. The two forms were obtained from two different speakers
speaking roughly the same dialect. The fact that a noun from class 1 is inflected with a
double prefix in class 4 is a clear indication that this phenomenon is typical of class 4 nouns,

and that mi-m’-yé here is inflected analogically.

Table (12) : one-word genders

class Examples Meaning
1 nzambé God

2 masafiu game

4 m'amb) flour

8 Bijémbi dance

9 nza hunger

2.3 The noun and its modifiers

23.1 Adjectives

As in other Bantu A languages, only a few adjectives are attested in Bakola. Note that
criteria for selecting a given noun as an adjective are both semantic and morphological. A
categorization based on an a priori perception of this grammatical class would skew the
functioning of adjectives in Bakola by artificially inflating the list of what is to be
considered as such from a strictly grammatical point of view. Adjectives may be used both
predicatively and attributively. When used predicatively, adjectives are separated from the
head noun by a copula which is a concord particle.

(12) ba-mbua ba-difili ba-ngoyd ba-néng
cl2- dog cl2-SM-PRES-stalk cl2-wild pig cI2-COP-big
“Dogs (are) stalk(ing) a big wild pig”

As we will see further (2.3.7), nominals may be used predicatively without resorting to any
verb form.

In the attributive form, adjectives directly follow the head noun, and the concord particle
that is attached to them is purely determinative.

(13) m%-a n-sali a-ninzala
cll-child cll-young cl1-SM-PRES-urinate
“The baby urinates/is urinating”
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Predicative nouns such as n-tolé “old” can also be used attributively, but they are not
adjectives per se, in the sense that they stand for the head element in the noun phrase.

(14) n-télé wa m-uru
cl3-old cl3-conn cl1-person
“an old man”

2.3.2 Quantifiers
Quantifying modifiers include numerals which can be grouped into two type : numbers, €.g.

one”, “two”, “three” (table 13), indefinite quantifiers, e.g “others”, “all”, interrogatives,
e.g. “how many”, “which” as shown in table (14).

Table (13) Numbers Table (14) Other numerals
Numbers Meaning class “others all how” which
o . many
puara 1 mpt peoweie wa-f&
-h3 t < A Ao A P £ D2
ba WO 2 6a- 63 6-¢ ba-ni¢  b6a-pé
SEI three 3 mepE whw-e wé-pé
-ni f A A A .o . 4
na our 4 mim-p¢ '3 m-¢ mi-ni¢ mi-p
-tani five 5 lipt  DBle 1i-pé
ntowo SIX 6 ma-p¢ mAm-2 mi-nié¢ ma-Pé
(¢)mb%eéri  seven 7 pé i3 j-& ja-pé
N N 1 ht N A A N 2 , pa
15mbi cig 8 Bi-pé 65 6'-¢  Bi-nié  bi-pé
rifud/lifua mnine 9 m-pé Jd p-t8 na-f3é
liwémo ten 14 Bi-pé 65 6'-& b6i-p¢é

Only numbers from one to five are subject to class agreement. Numbers from “six” to “ten”
(see table 13 ), “one hundred” Hdja and “one thousand” #Jjini (from English “thousand” and
probably through Kwasio tdgin) are genuine nouns; they bear an independent noun prefix,

e.g. 1 - towd “six”; li-womo “ten” and can stand as head of a noun phrase as in (15).
(15) li-wémo It bi-sel
cl5-ten cl5-conn cl8-basket

“ten baskets”

Numbers from eleven to nineteen are formed by association of two numbers of which

Il -wémo is the base, while the second is the coordinate.
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(16) i -womo na [ Sirid*, bd-64, bd-ldli....]
cl5-ten and one cl2-two cl2-three
“eleven, twelve, thirteen...

“Twenty”, “thirty”, “forty” up to “ninety” are numbered after /i -womo, and represent each
a quantity of “tens”.
e.g. (17) ma-womo ma-b6a*, ma-womo ma-1ali, ma-womo ma-na, etc.

clé-ten  cl2-two cl6-ten  cl2-three cl6-ten  cl2-four

“Twenty” “thirty” “forty”

2.3.3 Possessives and connectives

Bakola speakers resort to both possessive determinants and connectives to express
possession. Determinants are used to express deixis or anaphora. Connectives are used in
genitive constructions as markers of determination to express a wide range of relationships
such as possession, origin, location, time reference, attributive (18b) etc. There exist two
types of connectives in Bakola : variable and invariable ones. The former agree in class with

the head noun prefix, while the latter is ygd “of” which is invariable (18).

(18) a.m-bg wa ndafo b. m-uru wa pimu
cl3- door cl3-conn  house cll- person cll-conn  strength
“The door of the house” “A strong person/man”
c. min-la  mi Bi-jd d.ngge  pa ma-1éndi
cl4- speech cl4-conn cl8- laughter field cl3-conn cl6-palm tree
“funny stories” “palm tree’s field”

e. mbéya  nga Simono
Residence conn Simono
“Simono’s residence”

The connective may be a tone (19b) or may not surface at all (19a).

(19) a. dia m-b%“a w-¢ b. banda n-1éma
meal cl3-morning cl3-all hold-Deverb cl3-conn-heart
“breakfast” “breakfast”(stylistic)

The list of variable connectives and possissives of Bakola is shown in table (15)
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Table 15 : Possessives and connectives

class Conn. Possessives
Singular Plural
1SG 2SG 3SG IPL  2PL  3PL

1 wa  w-a w3 W-E w-azi w-and  w-apu
2 6ba  b-a 6-5  b-¢ 6-azi b6-4and5  6-aPu
3 wi  w-a w5 Ww-¢ w-dzi  w-and w-apu
4 mi  m-A/m-d w5 m-é m-azi m'-and m'-apa
5 i 14 -5 1-¢ l-4zi  1-4n5  1-4pu
6 mi  m-&/ m-5 m-¢ m-4zi m-and5 m-4pa
7 ja  j-alj-a j-5  j-¢ j-azi  j-and  j-apa
8 61 6-a/6-a 65 b-¢ 6-4zi 6-and bB-apu
9 na/mga p-a N3 peg n-azi p-and p-apu
14 i 6-a/6-a 65 b-¢ 6-4zi 6-and bB-apu

Tone variation in 1SG possessive is associated with the tone melody of the head noun.
There is a tone contrast process whereby nouns ending with a low or falling tone cause a
high tone on the possessive, while high tone cause a rising tone on the possessive.

(20) a.104 j-a “my slave” > Bi-104 6-a “my slaves”

<

b.jéli j-a “my whistle” > Bi-jéli 6-a “my whistles ”
c.6™ B-3 “myillness ” > mab“a ma “my illnesses ”
d. li-kila -4 “my (drop of) blood ” > ma-kild m-a “my (drops of) blood ”

b

e. li-131-4 “my ear” > ma-15 m-a “my ears”
Only class 1 and 3 form an exception to this rule, given that tone variation is the sole
marker of contrast between 1SG possessive for both classes.

234 Demonstratives, presentatives and relatives

Demonstratives in Bakola are of two types : those that express (spatial) deixis and those that
express anaphora (see table 16). Deixis is conveyed by a morpheme with a CV structure
which reflects the class prefix of the head noun. When the object or person being referred to
is close to the place of utterance, the demonstrative bears a falling tone contour. If the object
or person being referred to is far from the place of utterance, the vowel of the morpheme is
lengthened and the tone is high. Both forms are equivalent to the “this” and “that”
demonstratives respectively. Vowel lengthening on the “that” demonstrative has a focus
function, and serve to point to a referent which is distant but visible by the speakers from the
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place of utterance. It is likely a result of a prosodic marking on the demonstrative, in the
sense that, stressing the syllable is a pragmatic resource for directing the receiver’s attention
towards the object or person being referred to.

Anaphoric demonstratives is expressed by two independent morphemes, one of which is a
deictic demonstrative with a low tone, while the other is the invariable morpheme ndé.

As to relatives, they are nominal particles which agree with the noun class prefix. Because

relatives are anaphoric, they may be combined with anaphoric demonstrative to lay
emphasis on the subjet.

(21) ¢ 6 - oro ba ké ba ndé ba mim-b6irt
PREST cl2-person cl2-REL-PRES go.PRES cl2-Agr DEM.Anaph cl2-SM-COP cl4-dirt
“These people you see going over there are dirty”

Table (16) : Demonstratives and Relatives

class “This”  “That” Anaphoric Relatives
1 nil nad nll ndé wa
2 ba baa ba ndé ba
3 wi wui wu ndé wa
4 mi mii mi ndé mi
5 Ii lii li ndé Ii
6 ma maa ma ndé ma
7 i jii ji ndé ja
8 b1 bii bi ndé bi
9 ni pii n& ndé na
14 61 bii 6i ndé bi

In addition to the demonstratives that appear in the above table, Bakola also has and

L)

invariable form f3a “there/here/this/that” which has a wide range of deictic reference as in

example (22) that follows.
(22) péla > wumi-ma*  f3a‘, ba-Lifombg fa, na we k€
time 2SG.SM leave-PERF here Loc-cl2-Lifombe here, that 2SG go.PRES
When you go from here, here at the Lifombe’s place , that you are going to

Ba-Simond. wE ké Ba,  sémblé m-payd  Pa...

cl2-Simono  SG.SM.IMP go.IMP like this reach.IMP Loc.cl3-path  there
The Simono’s place. You go like this, get to the path there....
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From the above example, the morpheme fa looks more like a discourse marker than a
nominal (demonstrative) per se. It is a generic particle which refers to a shared knowledge,
either because it has been mentioned earlier in the discourse, because it is immediately
experiencable by the audience from the place of utterance or because the speaker assumes
that the element of experience being referred to is known by his audience.

Presentatives are mostly prosodic realizations which root themselves on epenthetic
segments, some of which may agree with the initial segment of the head nominal as in (23a).

The default form for presentatives is € which also functions as a locative (23c).

(23) a. nd4ffu wazi “our house” > (/€) wazi “ours”

b. € nandé “like that”

~ 3

c.£t0 “at the stream”.

2.3.5 Subject pronouns, object pronouns and subject concord morphemes.

Possessive pronouns are not dealt with in this section, given that these morphemes have the
same forms as their determinant counterparts. A presentative (tonal or segmental) may be
inserted before the possessive morpheme to mark deixis. Subject and object pronouns
referring to the person are presented in table (17). In Bakola as in other Bantu languages, a
subject noun or pronoun in a sentence is usually “duplicated” before the verb in the form of
a verbal prefix (24a). When the subject refers to an element of the experience which is
known or which reference has been earlier activated in the mind of the audience, a verbal
prefix is used independently to refer to the subject (24b). Each noun class is represented by
a specific verbal prefix.

(24) a. ba - tsira ba dia ma-dia
cl2- animal cl2-SM-PRES eat cl4-food
“The animals eat food”

b. ba dia ma-dia
cl2-SM-PRES eat cl4-food
“They (animals) eat food”

Subject and object personal pronouns have almost the same forms. Differences are
observable only on the tone panel.
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Table 17 : Subject pronouns, object pronouns and subject concord morphemes

Persos Person Morphemes Class Class morphemes
PP VP PP VPx VPx VPx
(SM) (SM) (D/1.0) (SM) (D.OM) (1.OM)
I m¢ me me I nga pt ne
62w ow we 2 b4 B> 6>
3 nt a ne 3.4 wd wh
1 61 61 61 4 mi m m
PL 2 v 6o b2 51 > I
3 65 ba 6> 6 mi md m)
T3 > i3
8 bi 6> 6’5
9 ni m 1
14 6i 6> 6’5

3. Verb Morphology
The canonical verb root in Bakola is CV1.CV2, where V2 may be deleted in oral speech in

case of suffixation of a derivational extension, e.g. [af-a “to talk” > laf-la “to talk to each
other”; jay-a “to buy” > jay-si “to sell”. A few disyllabic roots in CV1.V1 are also
attested, e.g. dia “to sit”, [oa “to insult”. Some other roots are monosyllabic with a CV
configuration, e.g. n€ “to see”, I4 “ to tell”. In the infinitive form, the verb is marked by a

low or falling tone on the last syllable, e.g. lela “to cry/weep”; punda * to fear”; ﬂcf “to
suckle”.

3.1 Verb Derivation

Verb derivation is a common process in Bantu languages, whereby derivational morphemes
are added to the verb root to add more meaning to the verb. The derived form generally has
a different valency from that of the original verb. In Bakola, verb derivation is most of the
time an inherent phenomenon than a productive linguistic process. We talk of derivation as
inherent to the verb stem because most verbs surfacing with a CV1.CV2.CV3 shape are
likely a result of a historical derivation whereby a suffix with a CV structure has been added
to an initial stem (25). But a semantic reconstruction of both the original stem and the suffix
input to the present meaning of such derived verbs is not easy to decide, and might lead to
speculations in the absence of diachronic material to allow traceability. The following
examples give an illustration of this phenomenon.
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(25) a. megyele < * meye-le  “ to admit”. b. somele < * some-le “to thank”
c. jéyele < * jéye-Ie ““ to plead, to implore”  d. liyili < * liyi-li “to accompany”
e. pamala < * pama-la “to grumble,” f. payala < * paya-1a “ to explain”

g. Beyala < * Beya-1a “ to imitate”

In the above examples, though the base has a configuration of a canonical Bakola verb stem,
such underived stems doesn’t have an independent meaning. Likewise, what appears to be
verb extensions in these examples, e.g. /e, [i, sa, do not carry a semantic content that could
fit them into one of the traditional categories of Bantu verb extensions. Such inherently
extended verb stems can therefore be said to be semantically unanalysable.

Morphologically however, the regular patterning of the final syllable in verb stems suggest
the existence of a CV suffix where C is represented by /[ while V can be one of the
following vowels: i, e, a, 0. The number of vowels that can appear at that position is not
limited to those mentioned. Free variation has often been observed between two or more
vowels at that position, e.g. tfémele ~ tsémele ~ tsimili “sneeze” or liyili ~ léyele “to guide”.
Varitation of the suffix can be explained either by allomorphy or polymorphy. A
polymorphy interpretation of these suffixes would owe to phonological arguments. Vowel
harmony between the final vowel of the stem and the vowel of the suffix is triggered by
regressive assimilation, which pleads for the existence of different suffix morphemes, On
the other hand, in the absence of a concrete meaning associated with each specific suffix,
there can be no valid interpretation of such forms as polymorphemic.

Table 18 : Non productive CV verb suffixes

Suffix Allomorphs Examples Meaning
1€fele “ to chase”
le somele “ to greet”
joyele “ to hear/listen”
dipili “to fence”
CV (C=D) li liyili “to guide/accompany”
wdmbili “ to weed”
pumbala “to harvest”
la tséndala “to barter/exchange”
liyala “ to inherit”
15 k37315 “to cough”
mdydld “to husk”
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A common characteristic of the verbs in table (18) is that they describes actions which are
initiated by an agent and which end result is the transformation of a pre-existing state.
Other extensions are attested in Bakola which show a more productive property. They can

derive an extended verb stem from an existing and analysable base. This is the case of -si
for the reversive and -ze for the applicative. Complex stems with the suffix -6a have a

reflexive meaning, but the original verb stem is not semantically analyzable (table 19).

Table 19 : Productive verb extensions

Extensions Stem Meaning Suffix Extended Meaning
stem
Applicative da “to eat” -7 déleze “to feed”
jéya(-1a) “to learn” -ze jéyeze “to teach”
Reversive jaya “to buy” -si jay()si “to sell”
teye “to be soft”  _gj teyesi “ to soften”
Reflexive ? -6a sayaba “to choke”
? -6a joyaba “to apply ointment to
oneself”
? -bt jéyebe “to lean (oneself)
against”

3

The reversive can also be expressed through the suffix -la, e.g. #ili “ to tie” > tid-la “ to

loosen” which adds some king of causative meaning to the existing stem.

3.2 Verb Conjugation : tense, aspect, negation and mood

This section will adopt a more variationist approach than the preceding ones. Extreme
variation in language use among the Bakola as pointed out earlier, is particularly salient
when it comes to verb inflection through conjugation. As a consequence, different but
mutually related forms have been recorded from one speaker to the other within the same
village. Leaving aside the fact that inhabitants of the same village might have different
origins and therefore might have developed different grammatical paradigms, variation in
verb conjugation appears to be one of the most dynamic subsystems of the language. For
this reason I will avoid making any decision on what is to be considered as the generic
inflectional morpheme in case of two or more competing forms. Instead, I will report all
possible inflectional paradigms that have emerged from the different interviews and text that
served for the present study.
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Inflection is marked both through segmental and tone morphemes.

3.2.1 Present tense
The tense marking of the present tense are given in table (20). I use the following symbols:

2 to represent the verb stem, SM for subject marker (noun, pronoun, verb prefix), H for

floating high tone and H* for substitutive floating high tone to the left. Italics are used to
indicate competing forms (dialectal variation?). Vowel lengthening is symbolized by a

column.

Table 20 : Present tense conjugation

Aspect  AFF/
NEG
AFF
IPFV
NEG
PROG AFF
NEG

Marking

H*-SM -3

H'-SM -X -H*

H-SM-H'-2-13/
H-SM-H*-X

SM-de-Z
SM-di-X
SM-ndi-X~

H-SM-H'-2-13/
H-SM-H*-%

Example
a-da
a-yanza

a-d'a ma-da

4-inz4 ma-nge

a-da-la ma-d'a
a-d’dd ma-da

a déé ma-d'a

a-yanza-la ma-nge

d-pdnzdd ma-ygé

a-de-d"a ma-da
a-di-dia ma-d’a

a ndi-d’a ma-d’a

a-de-janza ma-d'a
a-di-yanza ma-d’a
a ndi-

janza ma-d'a

a-da-la ma-d'a
a-d’dd ma-d'a

a déé ma-d'a

Main use

Present, near,
habitual

Negative,
prohibitive

Ongoing now

Negative,
prohibitive

Meaning

“he eats/he is about to
eat/he
“he works, he is about to
work/he uses to work”
“he eats food”

uses to eat”

“he cultivates the fields”

“He doesn’t eat food”/he
will not eat food
(shortly)”

“he doesn’t cultivate the
fields/he will not cultivate

the field (shortly)”

“He is eating food (now)”

“He is cultivating the
fields (now)”

“He is not eating food”
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Bakola has the same forms for both the negative form of the present and the present
progressive negative. A paraphrastic form exists for the present progressive, which uses the

auxiliary bg ~ & “to be” as in (26).

(26)  a-si-Bé-la (§) salé
3SG-NEG-be.PRS-NEG.(LOC) work
“he is not at work”

The default negative marker for the present tense is the morpheme -14. But this marker can
be replaced by a simple lengthening of the final vowel of the verb stem, as a result of stress.
Negation is therefore also marked through prosody. Tense marking may cause some
phonological modifications on the verb root, e.g. 4-da “he eats” > d déé “He is not
eating”.

3.2.1.1 Other aspects related to the present tense

The present completive (table 21) is a commonly used verb form. It is used to express
completed actions or processes at the time of utterance, and actions which are about to be
carried out, but which the speakers envisages are already completed. When the present
perfective is used with a resultative meaning, the verb is used intransitively, e.g.

a démd* “he has eaten/ he is fed up” vs a déma* bikond) “he has eaten plantain”.

The habitual aspect is marked by the use of the auxiliary bg¢ “to be”. The tilde indicates
reduplication (cf. Leipzig Glossing Rules) and the plus (+) symbol indicates word boundary
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Table 21 : Other present tense aspects

Aspect

COMPL

HAB

AFF/
NEG

AFF

AFF

NEG

Marking

SM- 2-H*-ma

0 - SM-62
+3~
H- SM-6¢

Ja+ 3~

H- SM-bg:
+3~

SM- 15-ka-
(SM)-Z

H- SM-sa-
6t + (SM)- X

Examples
a-dé-méa* ma-d'a
a-tanzi-ma* ma-nge

4-6¢ da-da ma-d'a

a-b¢ yanza-yanza ma-nge

a-bé-la yanza-yanza

a-15-ka- (a)-dfa n-1éze
a-n3-ka- (d)-d’a n-léze
d-ka- (a)-d'a n-lézé

a-ns-d’a n-léze

4-sa-bt (a)-dfa n-1éze

Main use

Completion,
Resultative

habitual

Meaning

“He as eaten food/he has
finished eating food”
“he has cultivated the
fields/he has finished
cultivating the fields”
“He usually eats food”

“He usually cultivates the
fields”

“He doesn’t usually eat
food”

“He doesn’t usually
cultivate the fields”.

“He doesn’t usually eat
food”

“He doesn’t usually
cultivate the fields”.

He has just eaten rice/he
has just been eating rice

He has not just eating
rice/he has not been eating
rice

What we call here “present perfective” is more an aspectual than a tense inflection.
Emphasis is more on the outcome of the process than on the time of is performance. For this

reason, the perfective marker -ma* can ne used to express present, past and future actions, as

long as the speakers envisages
a-dé-ma* ma-d’a could also mean “he had eaten food”.

the action from its point of completion;

e.g.
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3.2.2 Past tense

Table 22 : Past tense conjugation

Aspect  AFF/ Marking Examples Main use Meaning
NEG
a-dé bi-kd>ndd m-6"a w-¢ “He ate plantain
AFF SM-H™-X this morning”
a-anzi m-6%a w-¢ “He worked this
morning”

Recent past

a-sa-d'a 6i-kdndd m-6"a we “He didn’t eat
NEG  H-SM-sa-X plantain this
morning”
a-sa-janza m-6"a we “He didn’t work
this morning”
PFV
AFF g tsMx 44*-dé* nakoyo “He ate
yesterday”
aa*-ja*nzi* nakoyo “He worked
yesterday”
General
past,
4a‘-sa*-d'a* nakoyo “He didn’t eat
H* *-SM-s4-% yesterday”
aa‘- sd*-ja‘nzi* nakoyo “He didn’t work
NEG yesterday”
a-sa-da nakoyo “He didn’t eat
H-SM-sa-~
| yesterday”

d-sa-panza nakoyo
“He didn’t work
yesterday”
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Table 23: Other past tense aspects

Aspect

PROG

HAB

COMPL

AFF/  Marking

NEG

AFF g - SM-6t + SM
-y~

NEG g+ - SM-sa-bt +
SM- X~

AFF  H*-SM-z~

NEG

SM- X~

SM-6"a-H'- =

3.2.3 Future tense

H'* - SM- sa-6¢-

Examples

Table 24 : Future tense conjugation

Aspect

IPFV

AFF/ Marking

NEG

AFF  SM:-x

NEG SM- si- H*- b8
Ja+x

AFF  SM-6¢ + SM- =

NEG

SM- si- H'- b
-13- 6t + SM-x

SM-X~

SM- si- H'- be
-1a + SM-x

Example

Main use

Recent past

Past habits

Main use

General
future

Negative,
prohibitive

habitual

Meaning

“He was eating”

“He was not eating”

“he was usually eating
food”

“He was not usually
eating food”

2

“he had already eaten’

Meaning

“He will eat rice”

“He will not eat rice”

“He will be eating rice”

“He will/shall not be
eating rice

“He will usually eat rice

“He will not usually eat
rice
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3.24 The imperative mood

Table 25 : The imperative

Mood AFF/ Marking Example Main use Meaning
NEG
d'a mad'a 1SG “Eat food”
61 deya mada
AFF _ , “Lest’s eat food”
bi da mad'a 1PL
b1 diya mad’a
Paya mada 2PL “Eat food”
sa da mada 1SG “Don’t eat food”
b1 saya da mad'a “Let’s not eat food”
NEG o _ 1PL
bt ddla mad’a
bd sayad da mada “Don’t eat food”
2PL

b sand da mad'a

b s4 da mad’a

3.2.5 The cohortative mood

The marking of the cohortative mood is somehow problematic in Bakola, at least among our
informants. It is more likely that this mood is basically paraphrastic, using complex
contructions with a cohortative verb as subordinator.
e.g. (27) mé  jeyele na A4-kiyl
ISG.PRS beg that 3SG.IMP-recover
“I pray that he should recover”

There has not been a consensus among our informants as to whether the morphosyntatic

marker ¢35 for the cohortative is originally Bakola or not. Some speakers argue that this
marker is borrowed from Basaa, a neighboring dominant language, while others do not
discrimate it. The forms that appear in the following table are therefore likely to be
controversial.
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Table 26: The cohortative mood

AFF/ Marking Example Main use Meaning

Mood  NEG

H-X-t5 a kiyi t5

A “May he recover”
COH AFF adatd
a4 wish
SM-% -H-méi a kiyima* t5
+1 a déma* t3

“May he eat”

3.2.6 Other markers
Verb conjugation in Bakola is also marked through free grammatical categories. This is the

case of the conditional mood which uses the adverb ka “if” to express probability.
(28) kA mt k3Bi ma-da, me da

If 1SG find cl6-food 1SG.PRS eat

“should I have some food, I will eat”

The modal wéa “ have to” is used for axiological statements.

32.7 The auxiliary /6 “to be” and the verb 6" “to have”
The auxiliary /€ or its variant B€ serve in the conjugation of other verbs, as shown in (29).
(29) 4-6¢ da-d'a ma-da
1SG-be eat.DUP cl6-food
“He usually eats food”

Both the verbs 6" “to have” and /3¢ “to be” have an irrugelar conjugation, which is what
justifies the fact that they are treated here separately. The stem of the verb “to have”
changes significantly when inflected in the present tense, whereas the stem of the verb “to
be” does not surface at all, and is only implied in the present tense, mostly when followed
by a subject complement (SBJ.COMPL), as illustrated in table (27).
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Table 27 : Auxiliaries

1SG

2SG
3SG
1PL
2PL
3PL

b"e “to have”

me b%Veré
we bVeré
ne/a-6veré
61 6Veré
ba 6“eré

ba-6"eré

J3&/be “to be”
me (+ SBJ.COMPL)

we (+ SBJ.COMPL)
ne (+ SBJ.COMPL)
61 (+ SBJ.COMPL)

60 (+ SBJ.COMPL)
6a (+ SBJ.COMPL)

Example
me muru néni
weg muru néni
N€ murt néni
61 60ro ba-néni
60 60ro ba-néni

6a 6oro ba-néni

Meaning

“I am a rich/an

important person

Etc.

4. Questions
Content or yes/no questions are marked by a particular intonation pitch at the end of the
utterance. The final pitch contour depends on the pragmatic orientation of the utterance. In
the case of non-oriented questions, i.e. when the questioner does not expect a specific
answer, questioning is done by “lowering”. This questioning modality is attested in other
Bantu A languages which are in direct contact with Bakola (see Ngué Um & Makasso,
2009). Lowering of the final intonation contour is triggered by a floating low tone which
causes downstep on the tone of the final syllable when it is high. When the final tone is low,

it merges with the floating tone. The floating tone bearing unit is usually an epenthetic
vowel which is a duplication of the final vowel. I use the falling arrow to symbolize the final

intonation.

(30) a. we
2SG.PRS.NEG eat NEG Q
“don’t you eat ?”

b.

we

da a‘\

ké AN

2SG.PRS.NEG goNEG Q
“don’t you go?

c. we ndi-da a\
2SG PROG-eat Q
“Are you eating ?”

d.

wé sili

iN

2SG.PRS know Q
“do you know ?”
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Confirm-yes/no questions, which answer is oriented towards an expected positive or
negative pole, are marked by a foating high tone at the end of the utterance. The floating
high tone bearing unit is also an epenthetic vowel which is a copy of the final vowel of the

last syllable (31). Confirm-yes/no questions can be signaled by the tag yga followed the
floating high tone (32).
(31) ma-pdyu ma ma - léndi ma mé‘*-nde ¢ /
Cl6-wine cl6.Conn cl6-palm tree that cl6-anaph
“Is it palm wine ?

(32) we si-b¢ nd nza. nga a
2SG.PRS NEG-be with hunger Q
“you are not hungry, are you? ”

“Wh” questions can be expressed through a variety of interrogatives lexemes
nza “who ? ”, ndé “ what/which ? ”, lipdyo lind€ “ why ”, na “ how ? ”, 3¢ “ where ? ”,
dofa lindé “ when ? (lit. what day ? )”. Time-related questions may also be espressed using

the lexeme mawula ““ hours ” followed by the interrogative (md)-nié¢ “how many”, to mean
“what time”.

5. Clause structure
The canonical clause structure is SVO.

(33) ngila a - tayi [i - nzo ¢ nzela téma
gorilla 3SG-devastate cl5-banana tree LOC path middle
“The gorilla devastated a banana tree in the middle of the path”

When the verb valency calls for two arguments, the one that immediately follows the verb is
the recipient/benefactor, and then we have the experiencer.

(34) a. mé anzi m-urll  ma-nge
1SG.PRS work.APPL cll-person cl6-field

“I cultivate the fields for somebody”

“Wh” arguments such can be kept in situ (35) or moved at the end of the utterance,
depending on the pragmatic aims of the speaker. Wh-movement generally signals an

emphatic mood which the presentative ¢ further stresses (36).
(35) wé da ndé
2SG.PRS eat what
“what do you eat/are you eating ? ”

30



(36) ¢ na WE jémba
PREST how 2SG.PRS dance

“how do you dance ?”
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Texts :

Text 1 : way description

péla > wumi-ma* fa*, ba-Lifombg a, na we ké b6a-Simond, wé ké Pa, sémblé m-payu fa, we
13 nge, ndapi nga ¢ vie, mbSya nga vee. we sengi i-kolé wé wazipi kasa. we 14 nge, wé wazipi
¢ pa-MBa. we sili ma-mbéya né b6a-Ahidjo,wé ké P& na m-65 wa b-urtl, wa 6-44 kola we ké-1a
m-65 wa 6-urli nZila m-65 wa 6-urti ni ké 116 wé ni-payd 6a-Mataa. we k& waadd, w sémblé
ngee na ngdnds i nga Biyaga. we d3dli mi-payd ké 60z6 nzela m-urt ké-1a wé we ké pé* nzela
Bea, na mbd wa 644 kola. & na ndé té wé ket €2 Pthe. ke wé ké 6 na ndé, wé wazipi ngee nga
Nzté wa Biyége. w sili pd 1a. 1a wé 13 mbd, wé ké Bet nzela na nzela na nzela, m-ana ma-pé
ma si-P¢ Bd ndé na. m-ana méa ma ké ¢ nzela pa 6-urd & pt 1 ké ni-payu si-pé-1a na li-ps. we la
nge, Lifombg € m-ana mé. we ké 3¢ na m-payd wd-we m mbu ma-65 ma b-uru ma, waaaa, wé
k& wasapa ngila a tayi linzo é nzela téma. w 1a nge. m-ana ma mbd ma-ndé* 6Osd nda Bd1a
ni-payd, BE t&, pe 6ea t& mbo, 6-urk 63 ké we ji né-ni nzela pa 6-trd. wi k& waadd, wé wasipi
li-B>da 11 6 jE& 6Gye ma-Bambu. m-payd jé ke 6020, ndngd na mbd wé 6-a4... wa b-urd. ki we
ké-ma*, wé nda nge m-66ya wa mw-4na to. nda wé 1a wd, w sémbili &, & ngée na ngdnds. sili
tiba ngee na ngd>ndd nd na nd na pd wE mua Pé? ¢ ngee na kakd: we ngee na kaka, ndapd
na [}i-6éndé Bée téli O ni-ndé'. we ma-6uri na ma-buri, ma-1éndi ma taali 5 ma na ndé*,
ma-63ndza, ma-6>ndza ma-6>ndza. wé ké nd wasapa Pé? ngee pa mbo. we sili 1a ngee pa
mbo pd-neé vét, wé ke wasapa pé ? fkdys néni wa I€€. duma li B5y5 nzela 16pa. wé wasipi
d-uma i téli, f-kdy5 P& 666 t& 60dz6 Bd (wii)-ndé*. we suba t6. ndaa to, we ndi-ké. min-kdy5
b4 ké 6a kiyad mi nzela, we 13 m'->. we wasipi Bé ? ngee na ma-léndi, pi nga Simond.
¢ Sowétd. nde na we sili-ma* ngee na ma-léndi, we téli na Bé, ¢ t6. ki we sili-ma* t6 pi-ndé*
w¢ ké na $5-ndé nd mwana kiri ja siyi f&¢ 5 (ji)ndé* to wé ng¢ ma-buri ma 35 ma-ndé*, we
d3li ma-6uri ma-wéé* ma-ndé. ka we sipé na disd, wé d3li ma-6uri ma B> ma-ndé*. wé waspi 6,
€ m-ana, b1-6eb6¢la. m-ana ma pize ndiyd pg € mbo. ndé we sémbli bi-bebéla. we liyl m-ana
ma t& md, we mua € ngee na ma-sa, Bi-6e6¢1a 61 B5 na ma-1éndi. nde na we sili-ma* 1a 6-5 6-¢
B5-ndg, we kyls pali t& 60206 nda na Pd>-ndé nda na mw-ana kiri ja siyi, we maa pé? “ehe.
lik6y4 si. nde na wt 13-ma* li-kéyd, we muaa Bém-sold té wi-ndg. w sili 13 n-s610 we
janda f-kdys. janda w jandd fi-kdys we miia ngee na kaka. ka we wasipi-ma* ngee pa kaka,
we mua pé? li-da pé 1i-pd li-ndé*, 1i 6i pa ma-dipa, 1i pi seja. wé ké > waadd, ma m-ana
ma-b6a*. m-ana ma ké 6a-Mongo na m-ana ma ké ba-kalé. ka wg muia (¢) mana ma-ndé*, we si-
Bé na p5 nd we wasipi-ma* 62-Simond. we wasipi-ma* 62-Simond. t> wé né m-ana ma ma ke
[5-ndé ma-ndé 5 sémbili 3¢ mbdya nga Simono. t3 m-ana ¢ wé ke, we kéé 3& mboya nga

Simono.
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Simond salad fizela a4 pe-méré ba-na ba-kalé B&* mboya € pi-ndé*. € b™aré pe Bijaga fée we. ka
we sili-ma* Bd-ndé, wg ké m-pay, lama §-k35 & pe wé siili é ké kimbg, na 5 mbé k& m-payu.
wt ké pd>-ndé. wé lapga ma-mbéya. w langd ma-mbéya. mboya nga Simond pd-p& ma-taals fd

ni ndé* pa saalé wa na paa. we 1a nge wé wasipi mpé ni pd ndé* 64 16pa na mboya ba-dzi
1n>-B8 i B> (ni)-ndé*. ka we sili-ma* nda 13 p5-ndé*, we kaa ke, we kéé. we et mpa- nzild na
nzild. m-payud ¢ 5 wi-ndé*. na pg¢ we sémbili kasa Malumbg, ka we muia kasd ma-lumbg, we

mua ¢ mana. ¢ mana [3& 6a 164 na fYaje. € 35* 6a sa ndapd 6i-6dma >-ndé. we ké-ma*.
Translation

Quand tu quittes d’ici chez Lipombe ici pour aller chez les Simono. Tu pars ici la, tu arrives en route
1a, tu dépasses (comme ¢a) la maison de la consession de Yee, tu descends la colline, tu arrives au
pont, tu dépasses, tu arrives Chez Mba. Tu finis de traverser le village de chez les Ahidjo, tu vas
seulement du c6té de la main droite ; du c6té de la main gauche, tu ne pars pas ; tu ne pars pas du
coté de la main gauche. La piste de la main droite, ¢ca va vers la téte (en amont) de la route de
Chez Mataa. Tu pars, tu arrives au champ de concombre de Biyaga. Tu regardes la route qui va
devant, la route ou les gens ne passent pas la-bas. Tu vas du c6té de la route qui brille, du c6té de la
main gauche. N’est-ce pas comme ¢a que tu pars ? d’accord ! En allant de la sorte, tu arrives au
champ de Nzee, fils de Biyege. Tu finis de dépasser ¢a (le champ). Apres avoir dépassé la, tu
marches simplement le long de la piste, sur la piste, sur la piste, il n’y a plus un autre carrefour la. La
piste (chemin) que les gens empruntent régulierement ne s’ignore pas. Tu dépasses Lipombe, son
carrefour. Tu marche simplement tout le long de la route, en suivant I’orniere tracée par les pieds des
gens. Tu vas arriver 1a ou le gorille avait déchiquetté le bananier, au milieu de la route. Tu dépasses,
le carrefour qui est la ; 1a aussi se trouve une route abandonnée, et c’est a partir de 1a qu’elle est plus
visible, comme les gens passent par la. Elle est visible, la piste des gens.Tu marches, tu arrives au
parc ou on range souvent les planches débitées. La route qui va devant, prends du c6té de la main
droite. Si tu pars, tu traverses la vallée de la petite riviere. Des que tu traverses ca, tu arrives au
champ de concombre. Finis de longer le champ de concombre, ¢a et ¢a, et ca, Tu arrives ou ? au
champ de cacao. Tu es au champ de cacao, voila la maison en tdles qui est dressée la. Tu vas le long
des jacheres, des jacheres, des jacheres, voila les palmiers qui commencent 1a, mabonza, mabonza,
mabonza®. Tu vas arriver ol ? au champ de manioc. Tu finis de dépasser tout le champ de manioc, tu
vas arriver ol ? sur le gros tronc d’arbre de Leng. Le fromager est couché sur la piste. Tu arrives au
fromager qui est debout, voila le tronc d’arbre couché 1a devant. Tu descends au ruisseau, tu raverses
le ruisseau, tu continue de marcher. Les troncs qu’on avait coupés sont sur la piste ; tu les dépasses.
Tu arrives ou ? au champ de palmiers de Simono, a Soweto. Quand tu finis le champ de palmiers, tu
es maintenant arrivé ol ?, au ruisseau. Si tu finis le ruisseau-la, tu pars encore la, une petite parcelle
de forét qui est 1a. Méme si tu vois les jacheres qui sont 1a, tu regardes plutdt les jacheres qui sont de
I’autre coté. Si tu n’es pas vigilent, tu ne peux pas voir pas les jacheéres qui sont de I’autre c6té 1a. Tu
arrives au carrefour, les arbres fruitiers, le carrefour est d’abord derriere comme ¢a. Tu laisses le
carrefour 1a, tu arrives au champ de safoutiers, les arbres fruitiers sont 1a avec les palmiers. Quand tu
as finis de dépasser tout ¢a la, tu continues simplement tout droit devant toi (seulement), la petite
parcelle de forét, tu arrives ou ? sous le Likoga (Azobe). Quand tu dépasses le Likoga, tu arrives ou ?
voila la riviere n’est-ce pas ? tu finis de dépasser la riviere, tu traverses le tronc. Deés que tu as

® Mabonza : espece d’arbuste rampante qui produit des graines dont raffollent les oiseaux.
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traversé doucement le tronc, tu arrives au champ de cacao. Si tu arrives au champ de cacao, Tu te
retrouves ou ? Il y a une source la, d’ol on boit de I’eau, ou on se lave. Tu pars la, waaaa, il y a deux
pistes. La piste qui va chez Mongo et la piste qui va chez Kalé. Si tu es déja au carrefour 1a, Tu ne
pourras plus te douter que que tu es arrivé chez Simono. Tu es arrivé chez Simono. Méme si tu
passes par le chemin qui va de ce cdté-ci, tu arrives au village de Simono. Méme en prenant le
chemin qui va de 1’autre c6té-1a, tu arrives dans la consession de Simono. Simono se partage les
pistes avec ses sceurs, voila le village 1a. De I’autre coté/en face c’est Biyaga qui est la-bas. Si tu
finis 1a, tu vas en route, tournes le dos du c6t€ de la route, tu fais comme si tu veux aller en route.Tu
marches 13, tu dépasses les consessions. Tu dépasses les consessions. C’est le village de Simono qui
est au début la, ol son pere sa mere ont été enterrés, tu dépasses alors, tu arrives ; ’autre (village) est
1a, on appelle le village Dadju ; voila ¢a qui est la. Si tu finis de dépasser la, tu continues de marcher,
tu vas. Marche simplement en suivant la route. Voila la route qui est la. Jusqu’au moment ou tu
arrives au pont de Malumbe. Si tu es au pont de Malumbe, tu es arrivé au carrefour. Tu es arrivé au
carrefour qu’on appelle la maison du foyer. C’est 1a qu’on fait les réunions. Tu t’en vas.

Bakola/English Lexicon

a
awa n. splendour, glory, thank you.
b
[52?1 v. intercede, mediate. bakaté n ? ladder.
Ba v. appease, pacify. Bala Pl kabala. v. uncover.
6“4 Pl ma. n 14/4 (??). illness, balaleé (be) third.
disease. b“ale Pl malé. n 14/6. canoe.
6“4 v. bear (child), give birth. Bb"¥ali v. (be) born.
b“a PL mab“a. n ?/6. medicine. bamala v. shout (v), cry out.
ba ? PL 6iba. n 7/8. word. bapé other (men).
Ba mbia v. resolve, settle (dispute). b“aza v. think.
baaleé v. announce. 6*“aza v. remember.
baba (be) second. b*“aza v. despise, disdain.
bYab“ale Pl pib“ab“aleé. n 7. womb. é where?
bapi v. carry (in arms). g v give.
bafi (€) Al v. carry on head. € . to pay.
bapi nkd v. carry (child) on back. € . pay (for goods, services, etc.).
bagisi v. load (v). Be_ v. evade.
bayele v. look after. b6"™€ v. have, possess.
bayele v. store (up). be¢ . cultivate, farm (v).
bayele v. offer (v). b¢ v. sow, plant.
bayo n ?/7. hoe (n). b6“€ you (pl.).
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be lijang v. (be) bald.

3é malépa v. advise.

(B&) mimbiraa (be) dirty.

(B&) mpfaBani (be) clean.

B¢ mura néni v. (be) rich.

B¢ na pimu v. (be) able (to).

3¢ na pimu v. (be) strong

. (physically).

H6“€ na pimu rape.

b¢ ndima wa likéna ? v. (be)
myopic, (be) shortsighted.

Be ngdngsli PL B¢ ngdngslé. v. (be)
poor.

b& nza v. (be) hungry, hunger (v).

-3é (wafe)? which (one)?

béa v. (be) red.

béa v. (be) brown.

béa PL 6eala. v. (be) yellow.

bepa (be) ugly.

bépala PL b6ibépala. n 7/8. danger.

befala ja maru? PL 6ibépala bi
bpuru. n 7/8. wicked person ?

Bépe pant.

Bepe v. breathe.

b&pee adv. towards.

bepee beside.

b&bee adv. near.

Béya v. mark out, peg out (ground).

Beyala v. imitate.

beye PL: b6ibeye. n 7. shoulder.

Béyuu v. draw (picture).

b&ja v. belch.

6*eléma lilamba v. trapped (animal).

Bémbe d¥315 v. blow nose.

béna PIL: 6ibéna. n 7. buttock.

béna v. refuse.

Béna 6ijémo kiss (v).

beraba v. perspire, sweat.

bYereébe v. (be) sweet.

Béza PIL bipeéza. n 7/8. bone.

Beéza ja thpémbé PIL: bipeza bi
mimpémbé. n 7. shin.

bi _ we (incl).

bi sasaa v. (be) same.

Bifa v. suck.

Biba two (2).

biba PL 6ibiBa. n 7. shoulder blade.

bifa (jA m“ana) PL 64 (bi m™ana).
n. lip.

bif3éza na bieza n. skeleton.

biboja Biba two hundred (200).

biboja Bitani five hundred (500).

biduwo Pl babiduwo. n ?/2. alcohol
(general).

Biyala touch, feel (active).

ijémbi n 8. dance (n).

bila v. kick.

bila v. spank (child).

bila Pl k“ése. v. conquer, defeat.

Bila liﬁézi v. slap (v).

bila 1ik3 v. divine, prophesy (v).

Bilali three (3).

Bimala v. groan (with pain).

Bimala v. grunt (from effort).

Bina four (4).

Bina PL 6iBina. n 7. finger.

Binda v. hate (v).

Binda v. to hate.

Binda v. (be) black.

Binda (be) blue. PL: Biud.

61> v. (be) bad.

bi> adv. poorly.

Birafa v. turn round (intr).

Birile v. stir.

PBitani five (5).

Bizili PL Biza. v. cover (v).

B5 . (be) cold (objects).

B35  PL 6ipi5. n 14/7. whistle (n).

65 v. spoil (food) (intr).

65 PI 65zaba. v. (be) wet.

65 they (human).

Boa v. wake up (intr).

b6é Pl: BiboOE. n 7/8. deaf (mute)
person.

boya PL 6iboya. n 7/8. mortar,
pounding pot.

boya v. harvest, collect (honey from
hive).

b6yo v. (be) lying down.

B6y6 jA mitrtt Pl 6iB6y6 bi birril.
n 7/8. mad person.

b6yol PL: biboyolo. n. inheritance.

b6yolo n. descendant.

b6ja Pl 6ib6ja. n 7/8. hundred (100).

b6la wone v. shell (groundnuts) (v).

boma v. clap (hands).

boma p5 v. account (report) (n).

65nd5 Pl k¥ambelé. v. peel (v).

605 Pl 6a603. n 1/2. brain.

Bora v. rest.

boro 656 everybody.

b65r> ndélé v. wear clothes.

B63rd ndélé v. dress (v).

botole n ? pot (for water).

Boza forget.
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bupa v. roast.

bupBa v. bake (in ashes).
Bubt (be) abundant.
bubii enough.

biayala mpfa boast, brag.
biyu v. coagulate, clot.

buryt n. tobacco pipe.

pumu PL 6ibumi. n 7/8. swelling.
bumu Pl bibumii n 7/8. tumour.
pura one (1).

pudli v. blow (with mouth).

Buza v. limp.

dj\é V. eat.
dale v. draw water.

damba PI: mamba. n 5/6. headpad.

dasi n. gift.

dédéyu PL bidédéyu. n 7/8.
breastbone.

déye v. admire.

dela v. (be) difficult.

dela v. (be) expensive.

dela v. (be) hard.

dela v. harden.

déleseé nst v. poison (a person) (V).

déleze v. feed (animals).

dia v. sit.

dia v. dwell, inhabit.

dia PL b6idia. n 7/8. chair.
dia 335 v. (be) silent.

dia 55 v. calm (oneself).
dia mb“a wé n 5. breakfast.
dia mizo v. (be) awake, alert.
difa v. close, shut (tr).

diffa v. stop up.

diba v. prevent.

diba v. obstruct.

difili v. stalk (v).

difili (nkayald) v. fence in (v).

diy“a v. (be) fierce.

dina PI: mina. n 5/6. reputation.

dina Pl: mina. n 5/6. name.

dizi l1i béna Pl: mizi ma héna. n 5.
anus.

dizo PL: mizo. n 5. eye.

do PL mado. n 5. thigh.

@6 PL 6idé. n 7/8. lie (n)
(falsehood).

do6pa lindé when?

@610 Pl mé61o. n 5. nose.

d'315 n 5/? abscess.

d>3le v. look at, watch.

@5zi v. judge (v).

didya 6"ale v. paddle (v).

diyd PL: miyd. n 5/6. latrine, toilet.

dza PI bid3a. n 7/8. herd (cattle,
sheep) (n).

() Ba here.
(€) pé there.

-& (Wd we)? everywhere.
embvéri seven (7).

hama Pl: 6ahama. n 1/2. hammer.

il o

| hdma PI: fahama. n !/2. club, cudgel.

(1) jendima v. (be) smooth.
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Qi o

ja  lie down.
ja v copulate, have sexual
intercourse.

ja  PL Bija. n 7/8. song.
jélyél v. buy.

jaysi v. sell.

Jale v. fry.

jana na v. say goodbye, take leave of.

janda PL Bijanda. n 7/8. track
(animal) (n).

#anza v. serve (to work).

jazala v. yawn.

jéya v. resemble.

jéya v. protect by charm.

jéyala v. learn.

JEYEPE v. lean against (intr).

jéyele v. plead, implore.

jéyele v. beg (for money).

jeyelé v. pray.

jéyeze v. teach.

jémba v. dance (v).

jémba (be) equal.

jémd PL Bijém3. n 7. tongue.

jénapa v. domesticate, tame.

jéndég v. stumble.

jéndég v. (be) slippery.

jéze (é4a) v. fetch (firewood).
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v. steal.

v. plunder (a town).

v. (be) sated.

jo  v. laugh.

jéyél v. obey.

Joya ﬁeze v. (be) thirsty, thirst (v).
Joya jozi v. (be) hot (of person).
joya libayu v. (be) angry.

joya manana v. throb (with pain).
joya matuli feel (passive).

jéyél ndﬁyﬁ v. suffer.

Joya sdni v 1. (be) shy.

5 a v. apply (ointment), besmear.
. agree.

. hear.

. listen.

. smell (v).

. caress (V).

JOYd v. swim.

jij€ all.

j3j€ whole.

jola v. kill, murder.

jole v. (be) bitter.

jona v. (be) hot (objects).

jori v. deceive.

33si Pl 33zi. v. haggle, negotiate a
price.
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ka conj. if.
ka adv. perhaps.
k" a v. fail.

kia (be) new.

k" a lilafpa v. (be) guilty.

k" a lilafja (be) wrong.

kaya v. shiver, tremble.

k"“aya v. carve.

k"“aya PL jénde. v. make smooth.
kaya (d6mba) v. pack (v).

kala PL: bikala. n 7/8. mat.

kalé Pl bakalé. n 1/2. sister.

k" ale v. love (v).

kamba v. forbid.

kamba v. protect, defend.

kanda PL bikanda. n 7/8. proverb.

kapénda Pl bakapénda.n 1/2.
potter.

kapénda Pl bakapénda.n 1/2.
weaver.

kara v. rule over, dominate.

ké n. shave (v).

Kki¢ PL bikit. n 7/8. head of arrow.

ké ? v. walk.

ké j5 . sleep (v).

ke kéndu v. travel, go on a trip (v).

ke liyili v. herd, tend (cattle, sheep)
().

ké mbilé v. run.

ke na v. take (away), carry away.

ke ApdBu? . fish (v).

keyele v. taste.

keyele v. try.
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kvele v. cut down (tree).

k™ eli v. hurt oneself.

kveli v. wound (animal).

kémbée PI: bikémbe. n 7/8. nasal
mucus, snot.

kéndu PL 6ikéndu. n 7/8. journey,
trip (n).

kerili v. gnaw.

ki  PI: maki. n 5. neck.

kiya v. cut (tr).

kiya bikile v. chop into pieces.

kiya ki v. slaughter, kill (animal for
butchering).

kiya (mbupa ja) 416 v. cut (hair).

kiya nla decide (judgement).

kiyu n 7. life.

kila (be) taboo. PIl: bikila.

kile PL bikile. n 7/8. grinding stone.

kili half.

kili j4 muru PL 6ikili 6i buru. n 7/8.
dwarf.

kili j4 ndaBiu P 6ikili 61 ndapi.
n 7/8. room.

kili ja ndapu PL 6ikili 6 ndapu.
n 7/8. bedroom.

kili ja saza Pl bikili bi siza. n 1/2.
baby sling.

kili ja s3ri PL b6ikili bi s5li. n 7/8.
loincloth.

kima v. knead.

kisini PL Bakisini. n 1/2. kitchen.

kisdneé PIL: bikisoneé. n 7/8. town, city.

k"> v. faint.

k"> v. capsize.

k3 (1il3) PL: mak3. n 7/6. earwax.
k331 PL: 6aksBi. n 1/2. cup.
koya v. befit, suit.

koyo6 Pl bakoyé. n 1/2. mother's
relatives.

k3y3 Pl 6ik3y3. n 7/8. skull.

kdyd v. grind.

k3la v. add.

k3la v. increase (intr).
kdleé v. help.

k3le v. borrow.

k3le v. lend.

k31i v. snore.

komba v. mend, repair.

kdm3 PL mak3m3. n 5/6. bag.

kdm3 Pl mak3m3. n 5/6. pocket.

kona v. bow (as in greeting).

konda Pl hikonda. n 7/8. shoe,
sandal.

konza muru n. (be) kind.

konza wa muru (be) honest.

konza wa muru n 1. (be) fair, just.

koré Pl 6ikoré. n 7. skin (of man).

koéza v. assemble, meet together.

kéza v. arrange.

k3za v. heap up.

k352315 v. cough (v).

kpakpa PL bakpakpa. n 1/2. tooth
stick, toothbrush.

kubala? v. bale out (canoe, boat).

kabala v. open (tr).

kayu n. (domestic) servant.

kima PI: bakama. n 1/2. chief,
headman.

kura v. palpitate (of heart).

kiwra (libengé) PL: Bila libenge. v.
ring (bell) (v).

karubu Pl makdarubir. n. chest.

kurukiru n ? pap, mushy food.

ktza PIL: 6ikiaza. n 7. fist.

lé:i V. say.

la . tell, recount (story).

la count (v).

1af3a v. speak, talk.

lapa na likikdmbo v. stutter.
1ala v. chat (v).

lamba v. prepare (food to cook).
lamba v. cook (v).

lamba v. set (trap).

larala v. meet, encounter.

1é Pl 6ilé. n 7/8. wood.
1épa v. invite.

1épa v. call (someone).
1é3¢ v. lick.
1épele v. show.
1éf3ele v. follow.
1éele v. chase (v).
1épelé Bina v. indicate, point (as with
the finger).
léyele v. guide (v).
léyija v. sing.
1ela v. cry, weep.
lemba v. bewitch, cast spell.
lid v. clear (land for planting).
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lib¥a PL mab“a. n 5/6. hernia
(umbilical).

libAmbo6 PI: mabambé. n 5/6. plank
(n).

lifaza P mafaza.n 5/6. twin.

liépu PL mapépu. n 5/6. fever (not
malaria).

ligépu li 6*a PL mapépu ma 6“A.
n 5/6. malaria (fever).

libéle PL: mabBéle. n 5. breast.

libengé Pl mabengé. n 5/6. bell.

libi n 5. excrement, faeces.

libimbé some (men).

libindi Pl mabindi. n 5. testicle.

1i65 PIL: mab3. n 5. knee.

1i65 1i thB65 PL: mah3 ma hb3. n 5.
elbow.

1i65 1i §kd PI: mah> ma mako. n 1/2.
sole.

lib6ba PI: mab6ba. n 5/6. lung.

lib6y€ PL: maboyé. n 5/6. calabash.

1i65yd> PL: mab3yd. n 5/6. bathing
place.

1ib3m> PI: mab3m). n 5/6. price.

libdrtt PI: maboru. n 5/6. ringworm.

libazi Pl: mabizi. n 5/6. doorway.

lid’a 1i koyé wé Pl: mad’a ma koyé
we. n 5/6. evening meal.

liyala v. inherit.

liyili v. accompany.

liyili v. lead, guide (v).

lij¢  Pl: majé. n 5. tooth.

lij¢ Pl majé. n 5/6. burn (n).

lij¢ 1i ApdBu PL majé ma fpdPu.
n 5/6. fishhook.

likd PL: maka. n 5/6. fan (n).

lika? PL maka. n 5/6. (be) green.

likaya Pl makaya. n 5/6. relative (by
blood).

likaya PL makaya. n 5/6. tribe.

likayi PL makayi. n 5/6. promise (n).

likéyu PLI: makéyu. n 5. molar tooth.

likéli Pl makéli. n 5/6. voice.

likénge n 5. (be) sticky.

likila PL: makila. n 5/6. blood.

likinda P makinda. n 5/6. feast.

likd> PL: ;péki n 5/6. arrow.

lik3 1i kil Pl: mak3 ma kii. n 7. nape
of neck.

likdya PI: mak3ya. n 5/6. upper
grinding stone.

likdri PL: mak3ri. n 5/6. fork (in path).

1ik3zi 1i b5 Pl: mak3zi ma hb3. n.
palm (of hand).

liktma PL makuma. n 5/6. heap (n).

likuindu Pl: makundu. n 5/6. beam,
rafter.

likindu Pl makundi. n 5/6. garbage
dump.

likGire PI: makiare. n 5/6. stupid
person.

likdare 1i muru Pl makaré ma buri.
n 5/6. stupid.

lilaBa PL malapa. n 5/6. language.

lilambi PI: malambi. n 5/6. fish trap.

lilAmbd PI: malamb). n 5/6. lamp,
torch.

lilambd PL malambd. n 5/6. trap (n).

lil5 PI: mal5. n 5. ear.

lildyut n 5. curse (n).

lima v. hollow out (log).

lima v. dig.

lima PI: mama. n 5. cheek.

limba v. flee, run away from.

limba v. escape.

limbi PI: 6ilimbi. n 7/8. box.

limbli splinter, sliver (n). PL:
mambuli.

limindd Pl maminadad. n. throat.

limd3ng315 PL: mamdyngsls. n 7.
knuckle.

lim31g3135 1i likSnzi PL: mam3ngsls

_ma makjnzi. n. wrist.

lindua n 5. (be) dark (colour).

lindarda PL mandirad. n. hump (of
hunchback).

linzaleé Pl: manzalé. n 5/6. urine.

linz31li Pl: manz3li. n 5/6. tears (n).

lipayé Pl mapéayé. n 5/6. meaning
(n).

lipoyo lindé why?

lisilawa 1i jkolé down.

lis0j¢ Pl masojé. n 5/6. death.

lit¢ Pl maté. n 5/6. saliva.

litind Pl: matipa. n 5/5. knot.

lit3li Pl mat3li. n 5. navel.

lit3li 1i m™“a fisali PI: mat5li ma m“a

_ fisali. n 5. umbilical cord.

liwazé Pl: mawaze. n 5/6. young man.

liweli Pl: maweli. n 5. hip.

liwomo PL: mawémo. n 5/6. ten (10).

liwémo na fiba twelve (12).

liwémo na filali thirteen (13).

liwémo na f3ina fourteen (14).

liwémo na fitani fifteen (15).
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liwémo na Bart eleven (11).
liwomo na embYéri seventeen (17).
liwomo na 15mbi eighteen (18).
liwémo na ntéwd sixteen (16).
liwémo na rifftid nineteen (19).
16 n. leprosy.

15 v sew.

15 v. weave.

16a v. insult (v).

loa PL biloa. n 7/8. slave.

16f3a v. bite (v).

16f3a v. crunch.

166a up.

16ba over, above.

15yd v. curse (v).

loma v. send (someone to do
something).

léma v. send (something to someone).

I5mbi eight (8).

16na v. deny.

16na v. build.

I5na (be) together.

15n4 ja pani PL: 6iléna bi pani. n 7/8.
army.

(lopa) na with.

15nda PL 6ildnda. n 7/8. ring (finger).

londima v. (be) full.

londisi v. fill.

luma PL: filuma. n 7/8. mask (n).

lima mab33 v. kneel.

lama ntama stab.

m*“a nsali n 1. young.

mafina n 6. pus.

mafs n 6. fat.

mad’a n 6. food.

mad’a ma liyilima n. leftovers.

m%“aya n ? castrated.

majoyala n 6. agreement.

majoyala n 6. compromise.

makémb3j n 6. salt.

malapa n 6. problem, trouble.

mvalé kola PL: 6alé kola. n 1/2.
woman.

m"™alé kola PL 6alé kola. n 1/2.
sister-in-law.

mvalé kola (wa kieyu)? n 1. wife.

m"alé kola wa mimb*“ami n 1/2.
prostitute.

malo6j n 6. insult (n).

maléme PL 1ilémé. n 5/6. semen.

m’amb3 n 4. flour.

mana n 6. crossroads, intersection.

m"“ana Pl 6ana. n 1/2. child.

m“ana Pl m'ana. n. mouth.

mana n 6. milk (n).

m*“ana a m3 puma n 1. fetus.

m“ana m"alé kola n 1. girl.

m“ana m"alé kola n 1/2. daughter.

m“ana muru n 1. boy.

m“ana muru n 1/2. son.

m%ana gk'a n 1. baby.

m¥ana pulé n 1. orphan.

m“ana panzi n. bowl.

m"“ana (sa) few (things).

m“ana wa ndafiu si n 1. bastard,
illegitimate child.

mé_nénz:l n 6. pain (n).

mandza n 6. balafon.

mandyu ma maléndi n 6. palm wine.

masafiu n 6. game.

masozi n 6. pride.

matuli n 6. odour, smell (n).

mawomo ¢émb"éri seventy (70).

mawomo 15mbi eighty (80).

mawomo maba twenty (20).

mawomo maba na 3iba twenty-
two (22). _

mawomo maba na fart twenty-
one (21).

mawomo malali thirty (30).

mawomo mana forty (40).

mawomo matani fifty (50).

mawomo Ntowd  sixty (60).

mawomo rifftid ninety (90).

mba PI: bamba. n 1/2. virgin.

mba n ? peace.

mba (be) good.

mba (be) perfect.

mba (be) beautiful.

mba (be) important.

mba adv. well (adv).

mba mbaa pa murn (be) healthy,
(be) well.

mbaale PL mambaale. n 5/6.
announcement.

mbafa PI: mambafa. n ?/6. load,
burden (n).
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mbala Pl mimbila. n 3. jaw. m"“éyé Pl meye. n 1/4. fish dam.
mbaleé Pl mambale. n 9/6. meyeleé v. admit (to a wrong).

messenger. meyeleé v. accept, receive.
mbambélé Pl: fAmbambélé. n 1/2. méré (be) alone.

fellow-wife. méré owner.
mbambii Pl: bAmbambii. n 1/2. mf531 Pl: mimf53i. n 3. (be) curious.

ancestor. mf3fi Pl: mimf5fi. n 3/4. traitor.
mbambit Pl: bBambambi. n 1/2. mf531 Pl: mimf33i. n 3/4. gossip (n).

grandparent. mina v. swallow.
mbanzi Pl: mambanzi. n 7/6. rib. mipayala n 4. itch (the itch).
mbanzi Pl mimbBanzi. n 3/4. bow mini n 3. labour (n), birth pains.

(hunting). minkari n 4. quarrel.
mbaza Pl: mimbaza. n 3/4. camp, mipn"“dma n 4. clan.

encampment. mm yes.
mbaza Pl mimbaza. n 3/4. shelter M’ no.

(n). md Pl mim'd. n. abdomen (external).
mbe Pl: mimbe. n 3/4. big(gest) drum. m) mpumd PL mim'd hpumd. n.
mbé Pl: mimb&. n 3/4. door, doorway stomach (internal).

cover. m) si Pl: mim’ si. n 3. waist.
mpepu P mimfBepa ? n 3/4. breath. m>d u lofala v. stomachache, upset
mbépu Pl mimBéPRu. n 3/4. (be) stomach.

selfish. m3ydld v. husk (corn) (v).
mbéla Pl: mambéla. n 5/6. well (n). mdni n. money.
mbeéli Pl: mambeli. n. vagina. m'0zd Pl 60z6. n 1. forehead.
mbénda Pl: mambénda. n 5/6. law. mi0z6 Pl 60z6. n 1. face.
mbézala Pl mimbézala. n 3/4. (be) mpali Pl: mimpali. n 3/4. cooking pot

alive. (earthenware).
mbimba Pl: mimBimba. n 3/4. (be) mpea Pl bapea. n 1/2. god (lesser),

impotent. . fetish (spirit).
mb3 Pl mab3. n 5. arm. mpfa Pl: mimpfa. n 3/4. (be) great,
mb3 Pl mab3. n 5. hand. (be) powerful.
mb3 wa balé kola left (direction). mpiyt Pl mimpiyt. n 3/4. kidney.
mb5 wa buru right (direction). mpira Pl mimpira. n 3/4. bracelet.
mbéya Pl mambéya. n 5/6. village. mpoémbé Pl mimp6mbé. n 5. leg.
mbdyd Pl mambdy3. n 5/6. footprint mi n 6. oil.

(human). mua mba mbaa v. heal (tr), cure (v).
mbola PL: mambéla. n ?/6. debt. mua mba mbaa get well, recover.
mb3mbi Pl: mimb5mbi. n 3/4. muru Pl boro. n 1. human being,

daughter-in-law. person.
mbombé n 1. namesake. murd n 1. self.
mb>mbd n 3. bundle (n). murt Pl 6urd. n 1/2. man (male).
mbonga Pl: 6imbonga. n 7(?)/8. bead. | muru a 6" éré likili n 1. hunchback.
mbonga PI: 6imbonga. n 7/8. earring. | muru a 614 1ikéli n. (be) eloquent.
mb3rd PL mimbBird. n 3/4. wrinkle muru ja nté€ n 1. giant.

(on skin). murt kiya siyi n 1. bush dweller.
mbii PI: mambii. n ?/6. mold (n). miuru néni Pl 6oro b4 néni. n 1/2.
mbamba PI: mimbiamba. n 3/4. rich man.

rubbish. muru ni this (man).
mbuna PI: mabuga. n 9. hair (of muru nua that (man).

head). muru wa ba batsira n 1/2. butcher
mbuna PL: mabuga. n 9. hair (of (n). .

body). murt wa binga n 1/2. medicine man,
me L traditional healer.
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mirt wa bingd n 1/2. fetish priest.

mura wa jango n 1. hunter.

mura wa jaza n 1. farmer.

miurt wa jifa n 1/2. thief.

miurt wa jizapa n 1. (be) patient.

muru wa kapénda n 1/2. blacksmith.

muru wa kéndu n 1. traveler.

murua wa liteye n 1. (be) lazy.

murt wa mak“azi (be) restless, (be)
unsettled.

muru wa makizi n 1. trader.

murt wa minydmba n 1/2. beggar.

mura wa na baya n 1. neighbour.

murt wa ggafu n 1. (be) generous.

murt wa ngambi n 1/2. fortune-
teller, diviner.

murt wa nléma n 1. (be) courageous,
(be) bray;.

mura wa nzi1 n 1. (be) jealous.

miura wa peyu (be) wise.

murt wa panda n 1. coward.

mweémala v. smile.

na adv. how?
na conj. and.
nd conj. because.

na v. grow up.

na v drink.

na PL bipa. n 7. fingernail.

hna_ v. nurse, suckle (baby) (tr).

pga n ? amulet, charm, fetish.

na bu many.

(nd) ja far.

pamuru Pl bapa 6oro. n 1/2. adult.

Jpaya v. defecate.

paya nsulu v. break wind, fart.

nala v. chew.

nalé Pl: bapalé. n 1/2. brother-in-law.

pamala v. grumble, complain.

Namba PI: manpamba. n. armpit.

pgamba wa mapeéya n. lance (spear)
(n).

Jnamizi dina v. slander (v).

Jana v. give pain, hurt.

pana ferment (alcohol) (v).

nani n7. war.

pgaré PL bingare. n 7/8. market (n).

nazi v. bring up (a child).

ng“azi Pl bing“azi. n 7/8. whip (n).

pgbamala v. (be) sour.

nda PL banda. n 1/2. grandchild.

nda v. cross (river).

nda makiyu v. succeed (exam).

ndafu Pl mandapu. n ?/6.
compound, house.

ndafu PL mandafi. n ?/6. hut.

ndapu pa 60ro n 9. family.

ndaldd n. tobacco.

ndé what?

nd€ v. wander.

ndélé Pl 6indélé. n 7/8. article of
clothing, clothes.

ndélé Pl 6indélé. n 7/8. cloth.

ndél€ ja mabs Pl Bindélé b1 mabs.
n 7/8. shirt.

ndémboé Pl: paAndémbé. n 1/2. brother.

ndémbé Pl: bandémbé. n 1/2. cousin.

ndémé Pl: mandémé. n 5/6. dream
(n).

ndimi Pl fandimi ? n. blind.

ndimi PI: fandimi ? n. blind person.

ndindyu Pl mandindSyu. n 5/6.
needle.

nd5yt Pl bandsya. n 1/2. (be)
stubborn.

ndolé Pl: mindolé. n 3/4. log.

nd35 Pl mand53. n. clitoris.

nduya PL binduya. n 7/8. stopper,
plug.

nduyd n 9. hardship, distress.

nduyu ? Pl mindayl ? n ?/4. sorrow
(n).

ndula PI mindula. n 3/4. roof.

né Pl Bbané. n 1/2. mother.

né Pl bané. n 1/2. mother's sister

(aunt).

né Pl bané. n 1/2. father's sister
(aunt).

né  he (human).

Nné€ v see.

ngé Pl mangs. n 9/6. field.
né¢ n 7. poison (on arrow).
Nee v. please, satisfy.
ngéya Pl bingéya. n. eyebrow.
ngéya Pl bingéya. n. eyelid.
ngéli n ? witchcraft.
ngeli Pl Biggeli. n 9. eyelash.
némala (be) tight.
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némbé PL bipgmbé. n 7/8. gun.

némele v. tighten (tr).

piala v. whisper (v).

piala v. mumble.

-nié (banie)? adv. how many
(people)?

niyizi v. answer, reply (v).

niyizi v. take revenge.

niyizi Pl niyisi. v. return (tr), give

. back.

nizala v. urinate.

nja Pl binja. n 7/8. chisel (n).

fljﬁ Pl: minja. n 3/4. intestines.

njs PL: ba3€? n 1/2. guest, visitor.

Dje  PL bagé. n 1/2. stranger (unknown
person)

l‘lj8 wa mura PL 6ajé 6a 60ro. n 1/2.
host.

nyéya (be) intelligent.

nj5pu n 1/3. fisherman.

pkia Pl minkia. n 3/4. pimple.

gkaya Pl: migkaya. n 3. side (of
body).

nkayala Pl: mipkayala. n 3/4. fence
(n).

nkayala Pl: mipkayéla. n 3/4. cattle
pen.

pkayili Pl mipkayili. n 3/4. spine,
backbone.

nk“ala Pl: mipk“ala. n 3/4. machete,
cutlass.

pkamé Pl migkamé. n 3/4. birdlime

' (adhesive to catch birds).

pk“aza Pl mipk“aza. n 3/4. fishing
line.

§kazi Pl migkazi. n 3/4. (be) thin.

pkeyd Pl migkeyd. n 3. chin.

9kéla Pl migkéla. n 3/4. handle.

nkéla wa lame PL: minkéla mi 1ame.

' n 3/4. razor.

PL: baki. n 1/2. in-law, relative by

marriage.

Pl: baki. n 1/2. father-in-law.

ﬁk‘l’ PL: baki. n 1/2. mother-in-law.

1]k1 PL: Baki. n 1/2. son-in-law.

1Jko Pl: maké. n 3. foot.

IJk:) Pl: mink3. n 3. back.

1]1(3 wa téyd PL mink3 mi téyo.
n 3/4. ladle.

§kd1é Pl migk>lé. n 3/4. strap (n).

9k>1é Pl mink>lé. n 3/4. string (n).

ljk:‘)lé PL: migkdl1é. n 3/4. rope.

ki
ki

nkoma Pl mipkéma. n 3/4. prisoner,
captlve
gkuﬁala PL: migkuiBala? n 3/4. (be)
open.
pkuyl PL mipkdyl. n 3/4. demon,
evil spirit.
pkayu PL migkdyu. n 3/4. spirit (of
dead person) (invisible).
gkambdil5 n 3. diarrhea.
pkundi PL migkundi. n 3/4. barren
' woman.
1Jkuza PL migktiza. n 3/4. widow.
ljkuza wa muru Pl migkaza mi
purt. n 3/4. widower.
nla Pl: minla. n 3/4. story (tale).
nla Pl: minlA. n 3/4. speech,
discourse.
nlamb3 PL minlamb3. n 3/4. country,
ethnic area.
nléeé Pl minlée. n 3/4. frontier (of
ethnic area).
nlée PI: minlée. n 3/4. boundary (of
field).
€ Pl minlée. n 3/4. bait.
mba Pl balemba. n 1/2. sorcerer
(male).
nlémba Pl Halemba. n 1/2. witch
(female).
nlém) Pl minlém). n 3/4. heart.
nlé PlL minld. n 3. head.
nlo u bole v. headache.
nl6 wa d6ba east.
1nl6 wa d6ba o0 kéma ja west.
nlémée Pl 6aléme. n 1/2. husband.
nlonga PL: minlonga. n 3/4. metal pot.
nlonga Pl minlonga. n 3/4. bucket,
. pail
nd PL pé. vb. get, obtain.
n>  PL bin3. n 7/8. bed.
_]1§ v. (be) lost.
nd libumu v. (be) pregnant.
na pgama v. right, (be) correct.
no pélé v. hope (v).
n3 salé v. hire (v).
1ngdba PL bingdba. n 7/8 (?). sickle.
pnoyele v. tickle (v).
ngoyu Pl mangdyu. n ?/6. lower
grinding stone.
ng3ling3li PL ngiling3li. n. voice
box, larynx, Adam's apple.
ndmba v. jump (v).
ngongdle n 9. pity (n).

-0

1le
hle
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1ngongslé wa muru PL bingingslé
bi Horo. . ? poor man.
nsa Pl: minsa. n 3/4. string, thread
) (beads) (v).
fisa Pl minsa. n 3/4. necklace.
nsamba PL: minsdmba. n. penis.
nsaza Pl: minsaz4 ? n 3/4. (facial)
incision(s), tattoo(s).
nse Pl mlnss n 3/4. courtyard.
nse Pl: minsé. n 3/4. outside.
nsina Pl minsina. n 3/4. colour.
nsinsimu Pl minsinsimit. n 3/4.
ghost (visible apparition).
za Pl minsiza. n 3. ankle.
i 4 Pl minsiza. n 3/4. tendon.
iza PL: minsiza. n 3/4. vein.
S:) Pl: mins3. n 3/4. intestinal worm.
1sOmb6 Pl minsombé. n 3/4. driven
away.
nsomboé Pl minsdombé. n 3/4. hunting
(n).
nsoneé Pl minsoné. n 3/4. muscle.
nsoné wa pémbé Pl minsoné mi
pémbé. n 3/4. crust (n).
15985 Pl mins3s3. n 3/4. (be) dry.
\$3z5 Pl: mins>z3. n 3/4. (be) smoked.
s:S 5 wa biffézd Pl mins5z3 mi
bieza. n 3/4. bone marrow.
st Pl minsi. n 3/4. poison (n).
nsiyd Pl minstuyd. n 3/4. soup,
broth.
nsumbélé mb5 Pl: minsiumbélé
mimb3. n 3. forearm.
Ntanané Pl mintanané. n 3/4. white
man.

\

S' '.:a" '.:a" '.:a" S'

- S' S'

nteya (be) used up.

nt> Pl mint3. n 3/4. cane, walking
stick.

Nt6lé Pl mintolé. n 3. (be) old (not
young).

ntolé Pl mintdlé. n 3/4. old person.

ntolé Pl mintolé. n 3/4. elder.

ntolé Pl mint6lé. n 3/4. (be) old (not
new).

Nnt6lé wa muru Pl mint6lé mi Buri.
n 3/4. senile person.

ntomba Pl batomba. n 1/2. firstborn.

ntows six (6).

ntsJa Ats’'oyo n 3. spy (n).

ntama Pl mintima. n 3/4. knife.

ntimbi Pl mintdmbi. n 3/4. pestle,
pounding stick.

nuli nzolé (be) naked.

pala P manali. n. body.

numba b6épala v. stink, smell (bad).

ngwaBa squat.

gwéma n 1. (be) dead.

ﬁzé who?

nza ? n ? music.

nza makild bleed.

nza na v. bring.

nzambeé ? n 1. God (supreme being).

nze£la PL manzeéla. n ?/6. path, road.

nzéli Pl manzéli. n 9. beard.

nzi nzalé ? Pl 6inzi nzélé ? n 7/8.

_ bladder.

nzo PL binzo. n 7/8. bile, gall.

nzolée ? Pl minzolé ? n 3/4. (be)
empty.

pfl v. order (someone to do
somethlng)

pa pl: Blpa n 7/8. command (n).

paya v. transplant.

payala v. explain.

payala between.

payo n. paddle (n).

p“ana PL s“a. v. pluck (chicken).

panzi n. plate.

para v. pick, pluck (fruit).

paza v. choose (tr), pick (tr).

péa v. (be) drunk.

pepala v. blink.

PEPBE Pl mapépé. n 5/6. scar.

péé PL: mapee. n 5/6. ulcer (leg).
peéé Pl mapeeé. n. wound, sore.
peyo PL mapeéyo. n. knowledge.
peéyu PL mapeéyu. n. wisdom.
pémbé PL: bipémbé. n 7/8. bread.
pémbé ja ndafu n 7. paint (n).
pémbé ja fisdlo n 7. lime, whitewash.
pendafpa v. plait (v), braid (hair).
pYEép™E adv. really, truly.
piya v. ask, request.
piya Pl mapiya. n 5/6. request (n).
pimaa PL bipimaa. n 7/8. wall.
pimu n 9. strength.
pid (be) scarce.
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pize backward (direction).

pizé¢ PL mapizé. n 7/6. behind.

pize ja ko n 5. heel.

pizé pa mpombo n. calf of leg.

poBéle v. hum (v).

poyéle Pl bipoyéle. n 7/8. hat.

pdni Pl map3ini. n ?/6. truth.

p3ndzi v. punish.

pdndzi PL bipsndzi. n 7/8. penalty,
punishment.

pozi Pl bip6zi. n 7/8. bottle.

puma v. (be) white.

puma v. (be) light (colour).
pumbala v. harvest (v).

pumbala v. harvest (maize) (v).
pumbala v. harvest, dig up (yams).
pumu adv. inside.

punda v. fear (v).

punda v. respect (v).

punda n 7. awe, reverence (for God).
pundézé v. frighten.

pundizi v. threaten.

pura PL Bipura. n 7/8. rag.

riffta nine (9). PL lipua.

sa v act, do.

sd PL bisa. n 7/8. belongings.
sa (be) weak. PL Bisa.

s4 adv. only.

Sz:l y. vomit (V).

sa Pl Basa. n 1/2. master.

sa j3 j€ everything.

Sa masona v. contradict.

sa nkpalé v. pretend (behave in an
' unorderly manner ).
S‘{l séséyu v. hiccough (n).
sa wa Bina PL basa ba bifina. n 7.
_ thumb.
sa wa Bina wa )ko PL basa ba
 BiPina b4 makd. n 1/2. toe.
sa wa wa ndémbé Pl basa ba Ha
ndémbé. n 1/2. father's brother
(uncle).
saffa v. play (child) (intr).
sayaba v. choke.
sayusayu Pl basayusayu. n 1/2.
comb (n).
sala v. cut open (papaya).
sala v. abstain.
salé Pl Bisalé. n 7/8. work (n).
sané v. swear.
sasa v. mix (v).
saza Pl basaza. n 1/2. robe (man's
. gown).
saza Pl: basaza. n 1/2. cloth worn by a
woman.

s€  polish.

séyu PL biséyu. n 7/8. liver.

s¢li Pl biséli. n 7/8. basket.

séme v. honour (v).

séme v. congratulate.

sémun Pl bisémui. n 7/8. praise (n).

sénzg Pl Bisénzé. n 7/8. soul, spirit (of

. living person).

S€z& v. slice.

sézili v. avoid.

si  PL: masi. n 5/6. floor.

si  under, below.

si PL pésf. n 7/6. elephantiasis.

si p& 6“e mad’a n 5. fertile soil.

sifala v. take out (from container).

siyizi v. strain (food) (V).

sila ndapu v. plaster (v).

sili v. know (something or someone).

sili v. to acquaint with somebody.

simaza v. hesitate.

siza v. startle, surprise.

83 Pl bas3. v. fiancé (betrothed
boyfriend).

83 Pl bas3. n 1/2. fiancée (betrothed
girlfriend).

S5 Pl Bas3.n 1/2. friend.

$d  PL Bas3. n 1/2. saw (n).

soffa v. pour.

sofa v. spill (liquid)(tr).

sdd3€ Pl basddsé. n 1/2. soldier.

soya tsirt koré v. skin (animal) (v).

46



sdyu forward (direction).

sdyu PL mas3yu. n 7/6. in front of,
before.

séomele v. greet (v.).

séomeéleé v. thank.

S3m3ni v. accuse.

s3ni Pl mas3ni. n 9/6. shame (n).

S3ri Pl bassri. n 1/2. trousers.

sOya v. bathe, wash oneself.
soza v. (be) happy, (be) joyful.
s0za v. rejoice.

suala v. argue.

suala n. argument.

sufisi v. unload.

stya v. hoe (v).

ta  PL bata. n 1/2. father.

ta PL biti. n 7/8. granary.

t'ala v. unwrap.

t'ala v. untie.

tala v. loosen.

tamtam n. harp.

taraba v. (be) sick, (be) ill.

taraba ngondée v. menstrual period.

téf3¢ v. rise up (intr).

téBe v. stand.

teele v. abandon.

teye v. (be) tired.

teye v. (be) inexpensive.

teéye v. (be) soft.

teye v. soften.

téyele v. annoy, disturb.

teyima adj. (be) loose, slack.

téendala v. (be) torn.

téngé PL bBiténgé. n 7/8. small(est)
drum.

tiba trample.

tiba v. pound.

tibala v. fight.

tili v. wrap up.

tili v. fasten, bind (load).

tili v. tie (knot).

tili v. tether (sheep, goats) (v).

to  PL bBito. n 7/8. axe.

td mura nobody.

td s4 nothing.

toyo Pl: matéyo. n ?/6. spoon
(traditional).

t3Yd v. boil (water), bubble up.

t6jini thousand (1000).

téla v. move away, migrate.

t3ndd n ? nail (n).

tfamala v. spit.

tfémele v. sneeze (v).

tféndala v. barter, exchange (of goods)
().

tsilézi n ? thread (n).

tsindala v. wipe off (excreta).

tsira Pl batsiri. n 1/2. meat.

tfoye v. believe.

tapa lil5 v. pierce (ears).

tula v. wash (clothes, utensils).

tambaba v. bend down, stoop.

wa . die.

wa ja ituma n ? sword.

(wa) pize (be) last.

(wa) sdyu (be) first.

ward PL mawar3. n 5/6. hunting net.
ward PL mawarj. n 5/6. fishing net.
waza wave (hand as a greeting) (v).
wée you (masc., sing.).

w3b3 v. crawl.

wiyu Pl biw3dyu. n 7/8. broom.
wimbele v. sweep.

wimbili v. weed (v).

wuba v. embrace, hug (v).

wilée maté v. bless, praise (someone).

wili v. winnow, throw in air (grain)
(v).

wili v. subtract, take away.

wili v. decrease (intr).

wili maté v. to bless.

wili ndél€ v. undress.

wuambi v. want, desire (v).

wimbi v. need (v).

windi Pl bawiandi. n 1/2. window.
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Total number of entries: 994

A -a
abandon v. tggle. ancestor n. mbambd.
abdomen (external) n. m). and conj. na.
able (to) (be) v. B¢ na pimiL angry (be) v. joya libuya.
above — 166a. ankle n. nsiza.
abscess  n. d¥313. announce v. baale.
abstain  v. sala. announcement n. mbaale.
abundant (be) — biibi. annoy v. téyele.
accept V. mgyele. answer  v. niyizi.
accompany v. liyili. anus n. dizi li 6éna.
account (report) (n) v. 6oma p3. appease V. Ba.
accuse v. s3mdni. apply (ointment) v. jSyapa.
act v.sa. argue v. stiala.

Adam's apple n. ngiling3li.
add v. kdla.
admire  v. déye.

admit (to a wrong) v. méyele.

adult n. pa muri.
advise v. 3é malépa.
agree v. joyala.
agreement n. majdyala.

alcohol (general) n. biduwo.
alive (be) n. mbézala.

argument n. stiala.
arm n. mb3.

armpit n. pamba.
army n. 13na ja pani.
arrange v. kéza.

arrow n. lik3.

article of clothing n. ndélé.
ask v. piya.

assemble v. kéza.

avoid v. sézili.

all — j5je. awake, alert (be) v. dia mizo.
alone (be) — méré. awe n. punda.
amulet n. pga. axe n. to.

B-b
baby n. m“ana Hl’a. bastard n. m“ana wa ndapu si.
baby sling  n. kili ja saza. bathe v. sOya.
back n. §k3. bathing place n. 1ib5y5.

backbone n. fkayili.
backward (direction) — pize.
bad (be) v. bi).

bag n. k3ms3.

bait n. nlée.

bake (in ashes) v. bufa.
balafon n. mandza.
bald (be) v. 62 lijané.
bale out (canoe v. kubala?
barren woman n. jkindi.
barter  v. tféndala.
basket n. séli.

(be) correct v. n3 ngama.
bead n. mbonga.

beam n. likundu.
bear (child) v. bva.
beard n. nzéli.
beautiful (be) — mbA.
because conj. na.

bed n. n3.

bedroom n. kili ja ndapu.
befit v. koya.

before n. sdyu.

beg (for money) v. jéyele.
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beggar

behind

belch v. b&ja.

believe v. tfoye.

bell n. libengé.

belongings n. sa.

below — si.

bend down v. timbaba.

beside — bepee.

besmear v. jSyapa.

between — payala.

bewitch v. lémba.

big(gest) drum n. mbe.

bile n. nzo.

bind (load) . tili.

birdlime (adhesive to catch birds)
jkame.

birth pains n. mini.

bite (v)  v. 16pa.

bitter (be) v. jole.

black (be) v. Binda.

blacksmith n. mura wa kapénda.

bladder n. nzi nzalé ?

bleed — nza makila.

bless v. wiilé maté.

blind n. ndimi.

blind person n. ndimi.

blink v. p¢pala.

blood n. likila.

blow nose v. Bémbz d315.

blow (with mouth) v. Biili.

blue (be) — Binda.

boast — biyala mpfa.

boat) v. kiibala?

body n. padlu.

boil (water) v. ty>.

bone n. eza.

bone marrow n.

born (be) v. bvali.

n. mura wa mingdmba.
n. pize.

ns3z5 wa bifeza.

C -

borrow  v. kile.
bottle n. pozi.
boundary (of field) n. nlee.

bow (as in greeting) v. kona.

bow (hunting) n. mbanzi.

bowl n. m“ana panzi.

box n. limbi.

boy n. m“ana murd.

bracelet n. mpira.

brag — biyala mpfa.

braid (hair) v. péndapa.

brain n. 6o3.

brave (be) courageous, (be) n.
murt wa nléma.

bread n. pémbé.

break wind v. paya nsulu.

breakfast n. dia mb“a wé.

breast n. libéle.
breastbone n. dédéyi.
breath n. mp&pu.
breathe v. Befe.

bring V. nza na.
bring up (a child) v. nazi.
broom n. wiyu.
broth n. nstayu.
brother n. ndémbé.
brother-in-law n. palé.
brown (be) v. bea.
bubble up v. tiys.
bucket  n. nlonga.
build v. 16pa.
bundle (n) n. MBI mb).
burden (n) n. mbafa.
burn (n) n. lijé.

bush dweller n. muri kiya siyi.
butcher (n) n. murda wa 63 Batsirad.
buttock  n. 6éna.

buy v. jaya.

calabash n. lib6yé.

calf of leg n. pizé¢ pa mp6émbé.
call (someone) v. 1éfa.

calm (oneself) v. dia (355.

camp n. mbaza.
cane n. at3.

canoe n. bvale.
capsize  v. k3.
captive  n. jkéma.

caress (V) v. jdyele.

carry away v. ke na.
carry (child) on back v. bapi nk53.
carry (in arms) v. bapi.
carry on head v. bai (€) nl6.
carve v. kVaya.
cast spell v. 1émba.
castrated n. m“aya.
cattle pen n. jkayala.
chair n. dia.
charm  n pga.
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chase (v) v. 1épele.

chat (v) v. 1ala.
cheek n. lima.
chest n. karabi.
chew v. pala.
chief n. kima.
child n. m“ana.

chin n. fjkeyd.

chisel (n) n. hja.

choke v. sayaba.

choose (tr) v. paza.

chop into pieces v. kiya bikile.
city n. kisdne.

clan n. mig“dma.

clap (hands) v. boma.

clean (be) — (&) mpfafani.

clear (land for planting) v. lia.
clitoris  n. nd35.

close v. difa.

clot v. byl

cloth n. ndélé.

cloth worn by a woman n. saza.
clothes n. ndélé.

club n. hdma.
coagulate v. bayu.
cold (objects) (be) v. B5.

collect (honey from hive) v. boya.

colour n. nsind.

comb (n) n. sayusayu.
command (n) n pa.
complain v. pamala.
compound n. ndafi.
compromise n. majéyala.

congratulate v. séme.

conquer v. bila.

contradict v. sA maséna.

cook (v) v.lamba.

cooking pot (earthenware) n.
mpali.

copulate v. ja.

cough (v) v. k3z515.

count (v) — 14

country n. nlambs.
courtyard n. nsé.

cousin n. ndémbo.

cover (v) v. Bizili.

coward n. murtt wa panda.
crawl V. w3b3.

cross (river) v. nda.
crossroads n. mana.
crunch  v. 16pa.

crust (n) n. fisoné wa pémbé.
cry v lela.

cry out
cudgel
cultivate v. Bé.

cup n. k3pi.

cure (v) v. mia mba mbaa.
curious (be) n. mf5fi.

curse (n) n. lildyua.

curse (v) v. Idyd.

cut down (tree) v. k"¢ele.

cut (hair) v. kiya (mbuna ja) 4lo.
cut open (papaya) v. sala.

dance (n) n. 6ijémbi.

dance (v) v. jémba.

danger n. bépala.

dark (colour) (be) n. lindd.
daughter n. m“ana m"“alé kola.
daughter-in-law  n. mb5mbi.
dead (be) n. jwéma.

deaf (mute) person n. B6E.

death n. lisojé.
debt n. mbola.
deceive  v. jiri.

decide (judgement) — kiya nla.
decrease (intr) v. wili.

defeat v. bila.
defecate v. paya.
defend v. kamba.

cut (tr)  v. kiya.
cutlass n. pk"ala.

d

demon  n. pkiyu.
deny v. 16na.
descendant n. 66yolo.
desire (v) v. wimbi.
despise  v. b%¥aza.
diarrhea n. pkambdl3.

die v. wa.

difficult (be) v. dela.

dig v.lima.

dig up (yams) v. pumbala.
dirty (be) — (B&) mimbirad.
discourse n. nla.

disdain  v. b¥aza.
disease  n. b“A.

distress  n. nduyd.
disturb  v. téyele.
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divine v. bila 1ik>3.
diviner = n. murd wa ngambi.
do . sa.

domesticate v. jénapa.
dominate v. kara.

door n. mbBE.

doorway n. libuzi.

doorway cover n. mbé.

down — lisilawa 1i fkolé.
draw (picture) v. féyiil.

draw water v. dale.
dream (n) n. ndémé.
dress (v) v. b3rd ndélé.

drink V. pa.

driven away n. insombé.
drunk (be) v. péa

dry (be) n. fis3s3
dwarf n. kili ja murtu
dwell v. dia.

c

ear n. lils.

earring  n. mbonga.

earwax n. k3 (1il5).

east — nlé wa déba.

eat v. da.

eight (8) — 15mbi.

eighteen (18) — liwémo na 15mbi.
eighty (80) — mawémo 15mbi.

elbow . 1ib3 li mb5.
elder n. ntélé.
elephantiasis n. si.

eleven (11) — liwémo na Burd.
eloquent (be) n. muria a péla likéli.
embrace v. wiiba.

empty (be) n. nzole ?

encampment n. mbaza.

equal (be) — jémba.

escape v. limba.

etc.) v. Be.

ethnic area n. nlamb3.

evade v. BE.

evening meal n. lida i koyo wé.
everybody — Boro b656&.
everything — sa j3 jé.
everywhere — -& (wo we)?

evil spirit n. fkayt.

exchange (of goods) (v) v. tféndala.
excrement n. libi.

expensive (be) v. dela.

explain  v. payala.

eye n. dizo.

eyebrow n. ngéya.

encounter v. larala. eyelash  n. pgeli.
enough — buba. eyelid n. ngéya.
F -f
face n. miozo. father's brother (uncle) n. sa wa wa
faeces n. 1ibi. ndé¢mbé.
fail v. kva. father's sister (aunt) n. né.
faint v. k">. fear (v)  v. punda.

fair, just (be) n. konza wa miri.

family n. ndapu pa boro.
fan (n) n. lika.

far — (nd) ja.

farm (v) v. Be.

farmer  n. mird wa jaza.
fart v. paya nsuli.

fasten v. tili.

fat n. map3.

father n. ta.

father-in-law n. gki.

feast n. likinda.

feed (animals) v. déleze.

feel (active) — Piyala.

feel (passive) — joya matuli.
fellow-wife n. mbambélé.
fence in (v) v. difili (§kayala).
fence (n) n. Hkayala.
ferment (alcohol) (v) — pana.
fertile soil n. si pé b*é madia.
fetch (firewood) v. jéze& (Béa).
fetish n. nga.

fetish priest n. murtt wa binga.
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fetish (spirit) n. mpea. five hundred (500) — bibGja
fetus n. m“ana a m3 pumi. Bitani.
fever (not malaria) n. lifépu. five (5) — pPitani.
few (things) — m“ana (sa). flee v. limba.
fiancé (betrothed boyfriend) v. s3. floor n. si.
fiancée (betrothed girlfriend) n.s5. | flour n. m'amb3.
field n. nge. follow  v. 1épele.
fierce (be) v. diy“a. food n. mada.
fifteen (15) — liwémo na fBitani. foot n. §ko.
fifty (50) — mawoémo métani. footprint (human) n. mbdy3.
fight v. tibala. forbid v. kamba.
fill  v. 16ndisi. forearm n. fisimbélé mb3.
finger n. Bina. forehead n. m'ozo.
fingernail n. pa. forget — Boza.
first (be) — (wa) sdyu. fork (in path) n. lik3ri.
firstborn n. ntomba. fortune-teller n. mura wa ggambi.
fish dam n. m“éyé. forty (40) — mawomo ména.
fish trap n. lilAmbi. forward (direction) — s3yu.
fish (v)  v. k& fipdBu? four (4) — Bina.
fisherman n. fj3pu. fourteen (14) — liwémo na Bina.
fishhook n. lij¢ li Hiydpu. friend n sJ.
fishing line n. Hjk“aza. frighten v. pindeze.
fishing net n. wars. frontier (of ethnic area) n. nlee.
fist n. kaza. fry v.jale.
full (be) v.l6ndima.

G-¢g
gall n. nzo. God (supreme being) n. nzambe ?
game n. masapi. good (be) — mba.

garbage dump n. likiindi.

generous (be) n. muri wa pgapi.
get v. nd.
get well — mia mba mbaa.

ghost (visible apparition) n.
nsinsimu.

giant n. muru ja nté.

gift n. dési.

girl n. m“ana m"“alé kola.

give v. f3&.

give back v. niyizi.

give birth v. 6“a.

give pain v. pana.

glory n. awa.

gnaw v. kérili.

go on a trip (v) v. k& kéndu.

goats) (v) v. tili.

god (lesser) n. mpeéa.

gossip (n) n. mf3pi.

granary . ta.

grandchild n. nda.
grandparent n. mbambii.
green (be) n. lika?

greet (v.) v. sémele.

grind v. kdy).

grinding stone n. kilé.
groan (with pain) v. fimala.
grow up V. na.

grumble v. pamala.
grunt (from effgrt) v. Bimala.
guest n. nje.

guide (v) v. 1éyele;

v. liyili.
guilty (be) v. kVa lilapa.
gun n. pémbé.

52



H-h

haggle . j3si.

hair (of body) n. mbupga.

hair (of head) n. mbupa.

half — kili.

hammer n. hama.

hand n. mB3.

handle  n. fkéla.

hard (be) v. déla.

harden v. dela.

hardship n. nduya.

harp n. tamtam.

harvest  v. boya;
v. pumbala.

harvest (maize) (v)

harvest (v) v. pumbala.

hat n. poyéle.

hate (v) v. Binda.

have v. BY&.

have sexual intercourse v. ja.

he (human) — pé.

head n. 016.

head of arrow n. kie.

headache v. nlo u bole.
headman n. kima.

headpad n. damba.

heal (tr) v. mGa mba mbaa.
heap (n) n. likiima.

heap up v. kdza.

hear v. joyele.

heart n. nlémd.

heel n. pizé ja‘l pko.

help v. kdle.
herd v. ke liyili.
herd (cattle n. d3a.

v. pumbala.

here — (¢) Ba.

hernia (umbilical) n. libVa.
hesitate  v. simaza.

hiccough (n) v. sa séséyu.

hip n. liwzli.

hire (v)  v. n3 salé.

hoe (n) n. bayo.

hoe (v)  v. stya.

hollow out (log) v. lima.
honest (be) — konza wa muri.
honour (v) v. séme.

hope (v) v. n3 péle.

host n. N3¢ wa muri.

hot (objects) (be) v. jéopa.

hot (of person) (be) v. jéya jozi.

house n. ndapu.

how? adv. na.

how many (people)? adv. -nié
(banie)?

hug (v)  v. wiba.

hum (v) v. p3péle.

human being n. mur.
hump (of hunchback)
hunchback n mura a 6%eré likali.
hundred (100) n. 66ja.

hungry, hunger (v) (be) v. 6& nza.
hunter n. murt wa jango.
hunting (n) n. Hsombé.

hunting net n. wars3.

hurt v. pana.

hurt oneself v. k“éli.

husband n. ilémé.

husk (corn) (v) v. m3y3l5.

hut n. ndapu.

I — me.

if  conj. ka.

ill (be) sick, (be) v. taraba.

illegitimate child n. m“ana wa
ndafu si.

illness n. 6“a.
imitate  v. feyala.
implore v. jéyele.

important (be) — mba.
impotent (be) n. mbimba.

in front of n. sjyu.

incision(s), tattoo(s) (facial) n.
nsaza.

increase (intr) v. kjla.

indicate v. 1éfelé Bina.
inexpensive (be) v. téye.
inhabit  v. dia.

inherit . liyala.

inheritance n. 66yol.
in-law n. pki.

n. lindarau.
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inside adv. pumd.
insult (n) n. malgj.
insult (v) v. 16a.

intersection n. mana.
intestinal worm  n. ns>.
intestines n. fja.

intelligent (be) — fyéya. invite v. 1épa.
intercede v. fa. itch (the itch) n. mipayala.
J -]
jaw n. mbala. 3 joyful (be) happy, (be) v. soza.
jealous (be) n. murdt wa nzii. judge (v) v. d5zi.
journey n. kéndu. jump (v) v. pdmba.
K -k

kick v. Bila.

kidney  n. mpiyu.

kill v. jéla.

kill (an}imal for butchering) v. kiya
Ki.

knee n. 1iB3.

kneel v. lima mab35.

knife n. ntama.

knot n. litina.

know (something or someone) v.

kind (be) n. konza miri. sili.
kiss (v) — Béna bijémo. knowledge n. peyo.
kitchen n. kisini. knuckle n. limdngsl3.
knead v. kima.

L -1
labour (n) n. mini. lie down — ja.

ladder n. bakate.
ladle n. Hkd wa téyo.
lamp n. lilamb>.

lance (spear) (n) n. ngamba wa
mapeya.
language n. lilaBa.

larynx  n. pngdling3li.
last (be) — (wa) pizé.
latrine n. daya.
laugh V. jo.

law n. mbénda.

lazy (be) n. muru wa liteye.
lead v. liyili.

lean against (intr) v. jéyepe.
learn v. jéyala.

left (direction) — mb35 wa balé kola.
leftovers n. mad’a ma liyilima.
leg n. mpémbé.

lend v. kdle.

leprosy  n. 16.

lick v. 1épe.

lie (n) (falsehood) n. 6.
life n. kiy.

light (colour) (be) v. puma.
lime n. pémbé ja fisolo.
limp v. Buza.

lip n. Bifa (ja m“ana).
listen v. joyele.
liver n. séyi

load n. mbapa.

load (v) v. bapisi.

log n. ndolé.

loincloth n. kili ja s3ri.
look after v. bayele.

look at  v. d33le.

loose, slack (be) adj. teyima.
loosen  v. tala.

lost (be) . p5.

love (v) v. kvale.

lower grinding stone n. ggdy.
lung n. lib6ba.

lying down (be) v. b6yo.
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M-m

machete n. gk“ala.

mad person n. b6y6 ja mirris.
make smooth v. kWaya.
malaria (fever) n. li3épu li 6“A.
man (male) n. mura.

many — na bu.

mark out v. féya.

market (n) n. pgare.

mask (n) n luma.

master . sa.

mat n. kala.

meaning (n) n. lipayé.

messenger n. mbale.
metal pot n. nlonga.
migrate v. téla.
milk (n) n mapa.
mix (v)  v. sisa.
molar tooth n. likéyi.
mold (n) n. mbid.
money n. mJni.
mortar n. boya.
mother  n. né.

mother-in-law n. HKki.
mother's relatives n. koyé.

meat n. tsird. mother's sister (aunt) n. né.
mediate v. pa. mouth  n. m“ana.
medicine n. p“a. move away v. téla.
medicine man n. miri wa binga. mumble v. piala.
meet v. larala. murder  v. jéla.
meet together v. kéza. muscle  n. nsone.
mend v. komba. mushy food n. kurukar.
menstrual period v. taraba ngdnde. music n nza?
N -n
nail (n) n. t3nd>. negotiate a price v. 33si.
naked (be) — nili nzolé. neighbour n. muirt wa na baya.
name n. dina. new (be) — KA.
namesake n. mbémbé. nine (9) — ripua.
nape of neck n. lik3 1i kifi. nineteen (19) — liwémo na riffua.
nasal mucus n. kémbg. ninety (90) — mawémo rifua.
navel n. lit3li. no — ’‘m’r.
near adv. bebze. nobody — t5 muri.
neck n. ki. nose n. d'61o.
necklace n. nsa. nothing — t)sa.
need (v) v. wimbi. nurse v. pa.
needle n. ndindjyi.
O-o0
obey v. joya. old person n. ntélé.
obstruct v. diba. one (1) — paril
obtain . n3. only adv. sa.
odour n. matili. open (be) n. Hkubala.
offer (v) v. bayele. open (tr) v. kidbala.
oil n mu. order (someone to do something) v.
old (not new) (be) n. ntélé. pa.
old (not young) (be) n. nitélé. orphan  n. m“ana pulé.
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other (men) — Bapé.

over — 16bha.

outside  n. nsé. owner  — méré.
P-p
pacify v. Ba. plunder (a town) v. jiba.
pack (v) v. kaya (d6mba). pocket  n. k3m3.
paddle (n) n. payo. point (as with the finger) v. 1égele
paddle (v) v. diaya 6% ale. Bina.
pail n. nlopga. poison (a person) (v) v. délese nst.
pain (n) n. mapana. poison (n) n. nsi.

paint (n) n. pémbé ja ndafu.
palm (of hand) n. lik5zi 1i mb3.
palm wine n. mapdyt ma maléndi.
palpitate (of heart) v. kura.
pant — Bépe.

pap n. kurukdri.

path n. nzéla.

patient (be) n. murt wa jizapa.
pay (for goods v. B&.

peace n. mba.

peel (v)  v. b5nd>.

peg out (ground) v. feya.

penalty  n. p3njzi.
penis n. nisdmba.
perfect (be) — mba.
perhaps  adv. ka.
person n. murt.
perspire v. beraba.
pestle n. ntambi.
pick v. para.

pick (tr) v. paza.
pierce (ears) v. tafa 1il5.
pimple n HKa.

pity (n)  n. ngdngile.
plait (v) v. péndapa.
plank (n) n. liBAmb6.
plant v. bBe.

plaster (v) v. sila ndapu.
plate n. panzi.

play (child) (intr) v. sapa.
plead v. jeyele.
please V. Nee.

pluck (chicken) v. p¥ana.
pluck (fruit) v. para.

plug n. nduya.

poison (on arrow) n. nége.

polish — sé.

poor (be) v. & nging3sli.

poor man n. npgongsilé wa murt.

poorly adv. BiS.

possess  v. BYé.

pot (for water) n. bétole.

potter n. kapénda.

pound v. tiba.

pounding pot n. Boya.

pounding stick n. nitiambi.

pour v. sofa.

powerful (be) great, (be) n. tpfa.

praise (n) n. sémud.

praise (someone) v. wilé maté.

pray v. jeyele.

pregnant (be) v. n3 libumil.

prepare (food to cook) v. lamba.

pretend (behave in an unorderly
manner ) v. si fkpalé.

prevent v. difa.

price n. 1lib3ms.

pride n. masozi.

prisoner n. jkoma.

problem n. malapa.

promise (n) n. likayi.

prophesy (v) v. bila lik3.

prostitute n. m“alé kola wa
mimb“ami.

protect  v. kamba.

protect by charm v. jeya.

proverb n. kanda.

punish  v. p5ndzi.

punishment n. p3nzi.

pus n. mapina.

Q-gq

quarrel  n. mipkari.



R -r1

rafter n. likundu.
rag n. pura.
rape — b6“é na pimi.

razor n. nkéla wa lame.
really adv. pVép“é.
receive  v. méeyele.

recount (story) v. 1a.

recover — mua mba mbaa.
red (be) v. beéa.

refuse y. béna.

rejoice  v. soza.

relative (by blood)
relative by marriage
remember v. 6¥aza.
repair v. komba.
reply (v) v. niyizi.
reputation n. dina.
request  v. piya.
request (n) n. piya.
resemble v. jéya.
resolve  v. pa mbia.

n. likaya.
n 1‘l3k‘1'.

rest v. Bora.

return (tr) v. niyizi.

reverence (for God) n. pinda.

rib n. mbanzi.

rich (be) v. B¢ mura néni.

rich man n. murda néni.

right v. n3 ngama.

right (direction) — b3 wa burd.
ring (bell) (v) v. kura (libengé).
ring (finger) n. 15nda.
ringworm n. lifru.
rise up (intr) v. téfe.
road n. nzéla.

roast v. bufa.
robe (man's gown)
roof n. ndula.

n. saza.

room n. kili ja ndapu.
rope n. Hkolé.
rubbish  n. mbumba.

rule over v. kara.
run v. ké mbilé.

n. kayu.

v. bola wone.

shortsighted (be) myopic, (be) v. b&

respect (v) v. punda. run away from v. limba.
S - s

saliva n. lité. servant (domestic)
salt n. makémb3. serve (to work) v. janza.
same (be) v. Bi sasaa. services v. Bé.
sandal n. konda. set (trap) v. lamba.
sated (be) v. jila. settle (dispute) v. pa mbia.
satisfy V. pée. seven (7) — &¢mb™&ri.
saw (n) n. sJ. seventeen (17) — liwémo na
say v.la. ¢mb“eri.
say goodbye v. jana na. seventy (70) — mawémo ¢émb“éri.
scar n. péfé. sew . 15.
scarce (be) — pi3. shame (n) n. s3ni.
second (be) — baba. shave (v) n. k&.
see V. pé. sheep) (n) n. d3a.
self n. mura. sheep) (v) v. ke liyili.
selfish (be) n. mbépRiL shell (groundnuts) (v)
sell v. jaysi. shelter (n) n. mbaza.
semen n. maléome. shin n. féza ja mpombé.
send (someone to do something) v. | shirt n. ndélé ja mab3.

16ma. shiver v. kaya.
send (something to someone) . shoe n. konda.

16ma.
senile person  n. Nit6lé wa muri. ndimé wa likéna ?
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shoulder n. Beye.
shoulder blade n. 6iba.
shout (v) v. hamala.

show v. 1éfele.
shut (tr) v. dipa.

shy (be) v. jéya s3ni.
sickle n. ngdba.

side (of body) n. jkaya.
silent (be) v. dia B35.

sing.) — We.

sing v. 1éyi ja.

sister n. kalé.
sister-in-law n. m“alé kola.
sit v dia.

six (6) — NtOows3.

sixteen (16) — liwémo na ntéws3.
sixty (60) — mawoémo ntéws3.
skeleton n. bifeza na bifeza.
skin (animal) (v) v. séya tsiria kéro.
skin (of man) n. kéré.

skull n. k3y3.

slander (v) v. pamizi dina.
slap (v)  v. Bila lifazi.
slaughter v. kiya ki.

slave n. 104.

sleep (v) v. ké j5.

slice v. s&zé.

slippery (be) v. jende.

sliver (n) — limbiili.
small(est) drum n. téngé.
smell (bad) v. numba 6épala.
smell (n) n. matuli.

smell (v) v. joyele.

smile v. mwémala.
smoked (be) n. ns5z35.

smooth (be) v. (i) jéndima.
sneeze (V) v. tféméle.

snore v. K3li.
snot n. kémbé.
soft (be) v. teye.
soften V. teye.
soldier  n. sdd3é.

sole n. 1iB5 1i §ko.
some (men) — libimbo.
son n. m“ana mura.

song n. ja.

son-in-law  n. jki.
sorcerer (male) n. nlémba.
sore n. pée.

sorrow (n) n. nduyu ?

soul n. sénzé.
soup n. nsuya.
sour (be) v. ngbamala.

sow v. be.

spank (child) v. Bila.

speak v. 1apa.

speech  n. nla.

spill (liquid)(tr)  v. sofa.

spine n. pkayili.

spirit (of dead person) (invisible) n.
gkayu.

spirit (of living person) n. sénzz.

spit v. tfamala.

splendour n. awa.

splinter — limbali.

spoil (food) (intr) v. B>.

spoon (traditional) n. téyo.
spy (n)  n. nts'a fits'oyo.
squat — ngwaba.

stab — luma ntama.

stalk (v) v. dipili.

stand v. tépe.

startle v. siza.

steal v. jipa.

sticky (be) n. liképge.
stink v. numba 6éfB4ala.

stir v. Birile.
stomach (internal) n. m5 hpumda.
stomachache v. mo u lofala.

stoop v. taimbaba.
stopup v. difa.
stopper n. nduya.

store (up) v. bayele.

story (tale) n. nla.

strain (food) (v) v. siyizi.

stranger (unknown person)

strap (n) n. gk3lé.

strength n. pimiL

string n. nsa.

string (n) n. pkilé.

strong (physically) (be) v. B¢ na
pimu.

stubborn (be) n. ndjyu.

stumble v. jéndé.

stupid n. likare 1i mar.

stupid person n. likdre.

stutter v. 1a3a na likikdmbo.

subtract v. wili.

succeed (exam) v. nda makiyi.

suck v. Bipa.

suckle (baby) (tr) v. pa.

n. nje.

suffer v. jéya nduya.
suit v. koya.

surprise  v. siza.
swallow v. mina.
swear V. Sane.
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sweat v. beraba. swelling n. bumi.

sweep v. wimbele. swim V. j3yd.

sweet (be) v. 6" erebhe. sword n. wa ja ntima.
T -t

taboo (be) — Kkila. to hate  v. Binda.

take (away) v. ke na. to pay v. BE.

take away v. wili. tobacco n. ndalds.

take leave of v. jana na.

take out (from container) v. sifala.
take revenge v. niyizi.

talk v. 1apa.

tame v. jénafpa.
taste v. keyele.

teach v. jéyeze.
tears (n) n. linz3li.
tell v. 1A

ten (10) n. liwémo.
tend (cattle v. ke liyili.
tendon  n. fisiza.
testicle  n. liBindi.
tether (sheep . tili.
thank v. soméle.
that (man) — murd naa.
there — (8) pé.

they (human) — B5.
thief n. muru wa jifa.

thigh n. do.
thin (be) n. pkazi.
think v. bvaza.

third (be) — balale.

thirsty, thirst (v) (be) v. joya Bézé.
thirteen (13) — liwémo na filali.
thirty (30) — maw6mo malali.
this (man) — murt nd.
thousand (1000) — téjini.
thread (beads) (v) n. nsa.

thread (n) n. tsilézi.

threaten v. ptundizi.

three (3) — pilali.

throat n. limindd.

throb (with pain) v. jéya mapana.
throw in air (grain) (v) v. wuli.
thumb  n. sa wa ina.
tickle (v) v. pdyele.

tie (knot) v. tili.

tight (be) — némala.
tighten (tr) v. pémele.
tired (be) v. teye.

to acquaint with somebody
to bless  v. wiili maté.

y. sili.

tobacco pipe n. buyu.
toe n. sa wa f3ind wa jko.

together (be) — I3pa.
toilet n. dayu.
tongue  n. jém).
tooth n. lije.

tooth stick n. kpakpa.
toothbrush n. kpakpa.
torch n. lildmb>.

torn (be) v. téndala.

touch — Biyala.
towards adv. b&fée.
town n. kisdne.

track (animal) (n) n. janda.

trader n. mura wa makizi.
traditional healer n. murtt wa binga.
traitor n. mf5pi.

trample — tiba.

transplant v. paya.

trap (n) n. lildamb).

trapped (animal) v. 6*éléma
lilamba.

travel v. k& kéndu.

traveler n. mura wa kénda.

tremble v. kaya.

tribe n. likaya.

trip (n) n. kéndu.

trouble  n. malapa.

trousers n. sdri.

truly adv. p“ép“&.

truth n. p3ni.

try v. keyeéle.

tumour n. bumu.

turn round (intr) v. Birapa.

twelve (12) — liwémo na Biba.

twenty (20) — mawémo maba.

twenty-one (21) — mawémo maba
na pard.

twenty-two (22)
na fiba.

twin n. lipaza.

two hundred (200)

two (2) — pBiba.

— mawomo maba

— bib6ja Piba.
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U-u

ulcer (leg) n. péé.

umbilical cord n. lit3li li m“a fisali
uncover v. pala.

under — si.

undress v. wiili ndélé.

unload  v. sufisi.

unsettled (be) restless, (be) —

untie v. tala.
unwrap v. tala.
up — léba.

upper grinding stone n. lik3ya.
upset stomach v. md u lofala.
urinate  v. nizala.

urine n. linzale.

used up (be) — ntéya.

murt wa mak“azi. utensils) v. tula.
V-v
vagina  n. mbéli. visitor  n. njé.
vein n. nisiza. voice n. likéli.
village = n. mbéya. voice box n. ng3ling53li.
virgin n. mba. vomit (v) v. sa.
W -w

waist n. md si. when? — d6pBa lindé.
wake up (intr) v. poa. where? — fé.
walk v. ké ? which (one)? — -Bé (wafie)?
walking stick n. nt3. whip (n) n. pg¥azi.
wall n. pimaa. whisper (v) v. piala.
wander  v. ndé. whistle (n) n. B5.
want v. wambi. white (be) v. puma.
war n. pani. white man n. fitdnané.
wash (clothes v. tula. whitewash n. pémbé ja fisolo.
wash oneself v. soya. who? — nza.
watch v. d33le. whole — j5je.
wave (hand as a greeting) (v) — why? — lip6yo lindé.

waza. wicked (be) n. bepala ja muru?
we (incl.) — Bi. widow n. nkiza.

weak (be) — sa.

wear clothes v. 63rd ndélé.

weave v. 15.

weaver n. kapénda.

weed (v) v. wimbili.

weep v. lela.

well (adv) adv. mba.

well (be) healthy, (be) — mbéa mbaa
na muru.

well (n) n. mbéla.

west — 116 wa d6ba 6 kéma ja.

wet (be) v. B3.

what? — ndé.

widower n. fjkiiza wa murd.
wife n. m¥alé kola (wa kieyu)?
window n. wiindi.

winnow v. wali.

wipe off (excreta) v. tsindala.
wisdom n. péyi.

wise (be) — mura wa péy.
witch (female) n. nléemba.
witchcraft n. ngéli.

with — (lona) na.

woman n mWvalé kola.
womb n. bvapvale.
wood n 1é.
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word n. ba ?
work (n) n. salé.
wound  n. péé.
wound (animal) v. k" &li.

wrap up . tili.
wrinkle (on skin) n. mB5r>.

wrist n. lim3ng315 1i lik3nzi.

wrong (be) — k"a lilapa.

Y -y

yawn v. jazala.
yellow (be) v. bea.
yes — mm.

you (masc. — we.
you (pl.) — B“&.
young n. m*a nsali.
young man n. liwaze.
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